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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegenstéinden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschdden an-
erkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fir
Personen von ca. 1800 mm Kérpergréfie und misssen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei gednderter Montagehshe
die Mindesthshe @ndert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt
werden miissen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Das vormontierte Schmutzfangsieb muss verwendet werden, um Schmutzeinspi-
lungen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die
Funktion beeintréichtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der
Armatur fihren, fir hieraus ergebende Schéden haftet Hansgrohe nicht.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich
mit einer feinen Sége gekiirzt werden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
24240XX0 Empfohlener Betriebsdruck: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C

Stérung Ursache

Wenig Wasser

- Versorgungsdruck nicht ausreichend

Anschlussmafe: 150412 mm
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerkléarung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

max.c Safety Function (siehe Seite E3
Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.

g@ Justierung (siche Seite B3)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iberpriift
werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

\ Wartung (siche Seite BJ)

* Rickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmafBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal jéhrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdéhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

[M\ MaBe (siche Seite [id)

Durchflussdiagramm (siehe Seite E)
@ Kopfbrause
® Handbrause

Serviceteile (siche Seite )
XX = Farbcodierung

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

67 = Mattschwarz

70 = Mattweif3

Sonderzubehdr (nicht im Lieferumfang enthalten)

‘8¢

f Fliesenausgleichsscheibe #94517000 (siehe Seite m)

uj

@ Reinigung (siche Seite Bg)
ﬁ“\ Bedienung (siche Seite B)

Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrég stellen.

M Prisfzeichen (siche Seite E)

Abhilfe

- Leitungsdruck prijfen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der
Regeleinheit reinigen

- Filtereinsatz der Brause verschmutzt

- Filtereinsatz zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Riickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur iberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis

60 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

- Warm- und Kaltwasseranschliisse wurden vertauscht

- Regeleinheit fir vertauschte Anschlisse #92373000

Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion

- Feder defekt

- Druckknopf verkalkt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf.

austauschen

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht
ein

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / austauschen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

Brause tropft sténdig

- Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz,

Absperroberteil beschadigt

- Absperroberteil austauschen

Montage (siche Seite E) 2=
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A\ Le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets !

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (felles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur
modifie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit
entrer en ligne de compte.

Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller a ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

Le tamis prémonté doit étre utilisé pour éviter aux saletés de s'infiltrer dans le
réseau de conduites. Les saletés peuvent porter préjudice au fonctionnement et/
ou provoquer des endommagements au niveau des éléments fonctionnels de la
robinetterie, pour lesquels Hansgrohe n'engage aucune responsabilité.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur
En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau
reliant la robinetterie au pommeau de la douche a I'aide d'une scie fine.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
24240XX0 Pression de service conseillée: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d“arrivée: 150£12 mm

Dysfonctionnement
Pas assez d “eau

Origine

- Pression d “alimentation insuffisante

Raccordement G 1/2:
Désinfection thermique:

froide & droite - chaude & gauche
70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour

* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Description du symbole

ﬁg Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!
max.
=42°C
Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale par
exemple max. 42 °C souhaitée.

m Etalonnage (voir pages B3)

L]

Safety Function (voir pages B3)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au mitigeur thermosta-
tique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

\ Entretien (voir pages BZ)

* Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

* Pour assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le thermostat
devrait &tre placé de temps en temps en position trés chaude et trés froide.

LQM\ Dimensions (voir pages )

Diagramme du débit (voir pages E)
(@ Pomme de douche
@ Douchette

Piéces détachées (voir pages ﬂ)
XX = Couleurs

00 = Chromé

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

‘8¢

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)

fl  cale de compensation #94517000 (voir pages [ )

@ Nettoyage (voir pages )
@\ Instructions de service (voir pages B4)

Pour vider le pommeau de la douchette, l'incliner légérement aprés ['utilisation.

M Classification acoustique et débit (voir pages E)

Solution

- Contréler la pression

- Filtre de |“élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et
sur la cartouche

- élémentfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le élémentiltre entre la douchette et le

flexible

Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée
dans |“arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
ment

La température & la sortie ne correspond pas a la

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage

froide

- Température d'eau chaude trop basse, pas d “eau

- Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C
et 60°C

Le réglage de la température n“est pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

- Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été

intervertis

- Unité de réglage pour raccords inversés #92373000

Bouton & pression du verrouillage de sécurité défec- - Ressort défectueux

- Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le

tueux

- Bouton & pression entartré

changer éventuellement

Le chauffe-eau instantané ne s “allume pas lors de - Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

|” utilisation du thermostat - Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

La douchette goutte constamment

- De la saleté ou de | “incrustation sur le si¢ge,

- Changez le mécanisme d “arrét

mécanisme d " arrét défectueux

Montage (voir pages BJ) 2=
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Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be
altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of
installation height will also change the minimum height, and that the altered
mounting dimensions must be taken into consideration.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak
points.

The premounted dirt collection screen must be used to prevent dirt from entering
through the pipes. Dirt entering can affect the function and/or lead to damage to
the functional components of the fitting. Hansgrohe will not be held liable for any
resulting damage.

The product is not designed to be used with steam baths!

If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head
can be shortened with a finetoothed saw.

Special information for UK

If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

Fault
Insufficient water

Cause

- Supply pressure inadequate

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
24240XX0 Recommended operating pressure: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150£12 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

ﬁg Do not use silicone containing acetic acid!

max. Safety Function (see page E3
The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set thanks to
the safety function.

@ Adjustment (see page B3J)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

\ Maintenance (see page B4)

* The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with national or regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot to total cold.

[M\ Dimensions (see page i)

Flow diagram (see page E)
(D Overhead shower
® Hand shower

Spare parts (see page ﬂ)
XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

Special accessories (order as an extra)

‘@q

fl file-matching-disk #94517000 (see page )

u

@ Cleaning (see page )
ﬁ“ Operation (see page B4)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

M Test certificate (see page i)

Remedy

- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-
mo cartridge

- filter insert shower dirty

- Clean filter insert between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, - Backflow preventers dirty or leaking

or vice versa, when mixer is closed

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with tempera-

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

ture set

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

Temperature regulation not possible - thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

- Hot and cold supplies are reversed

- Control unit for reversed connections #92373000

Safety stop button not operating - Spring defective

- Clean spring and/or button, exchange if necessary

- Button calcified

Instantaneous heater didn't work with thermostat - Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

Shower drips continuously
damaged

4

- Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit

- Exchange shut-off unit

Assembly (see page BJ) 2=
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Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ Il braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone softo 'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna
fare attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata I'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote
di collegamento.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

L'inserto filtrante per lo sporco premontato deve essere utilizzato per evitare
risciacqui di sporcizia dalla rete idrica. Risciacqui di sporcizia possono
pregiudicare la funzione e/o danneggiare parti funzionali della rubinetteria. Per
danni risultanti da cid non risponde la Hansgrohe.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Se necessario il tubo pud essere accorciato tra il raccordo e la doccetta nella
parte inferiore usando un seghetto.

Problema Possibile causa

Scarsitd d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

Pressione d'uso: max. 1 MPa
24240XXO0 Pressione d'uso consigliata: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150£12 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

ﬁg Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max. Safety Function (vedi pagg. E3
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
max. 42 °C desiderata & facilmente regolabile.

Qj Taratura (vedi pagg. B3)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura dell’acqua
misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul termostato.

\ Manutenzione (vedi pagg. B4)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

* Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

[‘M%\ Ingombri (vedi pagg. Ed)

Diagramma flusso (vedi pagg. E)
(D Soffione doccia
@ Doccetta

Parti di ricambio (vedi pagg. ﬂ)
XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

‘@q

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)

f distanziali da piastrella #94517000 (vedi pagg. )

Hj

@ Pulitura (vedi pagg. Bd)
ﬁ@\ Procedura (vedi pagg. B4)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente
obliqua.

M Segno di verifica (vedi pagg. [4)

Rimedio
- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- elemento di filtro della doccia sporca

- Pulire elemento di filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire l'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

impostata

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °Ce
60 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Unita di regolazione piena di calcare

- Sostituire l'unita di regolazione

- Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati

scambiati

- Unita di regolazione per raccordi invertiti

#92373000

Tasto antiscottatura non funzionante - Molla difettosa

- Pulire o sostituire la molla o il tasto

- Tasto con depositi calcarei

La caldaia istantanea non lavora con il termostato in - Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

funzione

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

La doccia gocciola
di arresto danneggiato

Montaggio (vedi pagg. B3) 2=

- Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone - sostituire il vitone di arresto



T

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el
pulverizador de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por e|. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafo de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que
adaptar las medidas de conexién.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

El colector de suciedad premontado debe utilizarse para evitar que penetre la
suciedad en la red de tuberias. La suciedad puede afectar el funcionamiento
y/o provocar dafios en partes funcionales del grifo. Hansgrohe no asume
ninguna responsabilidad por los dafos que de ello se deriven.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafo de vapor!
En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de
abaijo el tubo entre el grifo y la ducha.

Presidn en servicio: max. 1 MPa
24240XX0 Presién recomendada en servicio: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150£12 mm

Causa

- presién insuficiente

Problema

Sale poca agua

a la derecha frio - a la izquierda caliente
70°C / 4 min

Racores excéntricos G 1/2:
Desinfeccién térmica:

* Seguro contra el retorno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

ﬁg No utilizar silicona que contiene dcido acético!
max.
=42°C
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima por
ejemplo max. 42°C.

ﬁj Ajuste (ver pdgina E)

L]

Safety Function (ver pagina B3)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del termostato,
en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y cuando la temperatu-
ra del agua tomada a la salida del cafo, no corresponda con la indicada en el
volante del termostato.

Mantenimiento (ver pdgina E)

* Las vélvulas antiretorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afo, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

LQ‘M\ Dimensiones (ver pagina Ed)

Diagrama de circulacién (ver pdgina E)
@ Ducha fija
@ Teleducha

Repuestos (ver pdgina ﬂ)
XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

‘8¢

Opcional (no incluido en el suministro)

Pieza desuplemento #94517000 (ver pagina 1)
@ Limpiar (ver pagina B4)
@“\ Manejo (ver pégina B4

Para vaciar la ducha, coléquela en una posicién ligeramente inclinada tras el uso.

M Marca de verificacion (ver pagina i)

Solucién

- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua
caliente y fria y en el cartucho termostdtico

- elemento de filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la
tuberia del agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente demasiado baja

- aumentar temperatura del agua caliente a 42° -

60° C.

No es posible regular la temperatura

- Termoelemento calcificado o desgastado

- cambiar termoelemento

- Las conexiones de agua caliente y fria estdn

cambiadas.

- Unidad de regulacién para conexiones intercambia-
das #92373000

Botén de tope no funciona - muelle defecto

- Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle

- botén lleno de cal

y el pulsador

Calentador instantdneo no se enciende cuando el - Filtros sucios

- limpiar/cambiar filtros

termostato mezcla agua caliente con agua fria

- vdlvula antiretorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

La ducha gotea constantemente
o llave dafada

- Suciedad / Sedimentaciones en el asiento de la llave, - cambiar montura

Montaije (ver pdgina E) =
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Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofd-
douche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de minimum-
hoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Het voorgemonteerde vuilzeefie moet gebruikt worden om vuil uit de waterlei-
ding te weren. Vuil uit de waterleiding kan de werking negatief beinvloeden en /
of de functionerende onderdelen van de armatuur beschadigen; voor daaruit
voortvloeiende schade is Hansgrohe niet aansprakelijk.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan
met een fijne zaag verkort worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
24240XX0 Aanbevolen werkdruk: 0,13-0,5 MPa
24241 XX0 Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 150+12 mm

Oorzaak
- Druk te laag

Storing
Weinig water

Aansluitingen G 1/2:
Thermische desinfectie:

koud rechts - warm links
70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

ﬁg Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max.
=42°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van bijv. max.
42°C van te voren worden ingesteld.

Q@ Instellen (zie blz. BJ)

JAER

Safety Function (zie blz. E)

Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

9 Onderhoud (zie blz. B2

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

[%\ Maten (zie blz. fd)

Doorstroomdiagram (zie blz. E)
(D Hoofddouche
@ Handdouche

Service onderdelen (zie blz. H)
XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)

‘8¢

opvulschijf #94517000 (zie blz. [J)
@ Reinigen (zie blz. Bg)
@\ Bediening (zie blz. B4)

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

M Keurmerk (zie blz. E)

Oplossing

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

- filter handdouche verstopt

- Filter handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in - Terugslagkleppen vervuild of defect

koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

temperatuur overeen

- Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

- Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. - Regeleenheid voor verwisselde aansluitingen

#92373000

Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet - Veer defect

- Veer en/of drukknop reinigen dan wel uitwisselen

- Drukknop verkalkt

Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van - Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

thermostaat niet in - Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

Douche druppelt constant

Montage (zie blz. B3) 2=

- Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd - Bovendeel vitwisselen
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé&
ikke belastes med andre genstande!

A\ Born som ogsd voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger
mé ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks. ajne) skal undgés. Der skal
vaere en filstreekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet md ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de

geldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Malene i monteringsanvisningen er ideal til personer med en starrelse p&

1800 mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den

mindste hgjde i filfaelde af en aendret monteringshgjde sendres og at der skal

tages hensyn il de aendrede filslutningsmal.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje

med, at fastgarelsesoverfladen er plan i alle omréder hvor produktet monteres

(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil

monteringen af produktet og ikke har svare omréader.

Det formonterede smudsfangssi skal saettes i for at undgd snavs fra ledningsnet-

tet. Tilsmudsningen kan pévirke funktionen og/eller fere til skader pa armaturets

funktionskomponenter. Hansgrohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende

skader.

* Dette produkt er ikke beregnet il anvendelse i forbindelse med et dampbad!

* | et nedstilfelde kan reret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en
fin sav.

Driftstryk: max. 1 MPa
24240XX0 Anbefalet driftstryk: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmal: 150£12 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgijre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Fejl Arsag

For lidt vand

- Forsyningstrykket er ikke hgjt nok

Symbolbeskrivelse

« Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

max.c Safety Function (ses. E3
Takket veere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.

@ Forindstilling (se s. E)

Efter monteringen skal termostatens udlabstemperatur kontrolleres. Safremt den
mélte vandtemperatur afviger fra den pé termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet nadvendig.

\ Service (se s. E)

* Ifglge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om dret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

[M\ Malene (se s. id)

Gennemstrgmningsdiagram (se s. E)
@ Hovedbruser
@ Héndbruser

Reservedele (se s. ﬂ)
XX=Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)

‘8¢

Afstandsskive #94517000 (se s. )
@ Rengoring (se s. Bd)
@“\ Brugsanvisning (se s. B4)

Hovedbruseren temmes ved at holde den en smule pé& skr& efter brug.

M Godkendelse (se s. [)

Hjeelp
- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé
termostatelementet

- Filterindsats bruser er snavset

- Renger sien filterindsats bruser og slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og
omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utzet.

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den

- Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

indstillede temperatur

- For lav varmtvands-temperatur

- Forhgj varmtvandstemperaturen fra 42°C til 60°C

Temperaturregulering ikke mulig

- katuschen er tilkalket - Udskift katuschen
- Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om - Reguleringsenhed til ombyggede filslutninger
#92373000

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion - Defekt fieder

- Renger fieder og trykknap eller udskift delene

- Trykknappen filkalket

Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering aof

- Smudsfangsien er snavset

- Renger/udskift smudsfangsi

termostat - Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

Bruseren drypper konstant
ringsventil

- Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaer-

- Udskift afspaerringsventilen

Montering (se s. BJ) 2=
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Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais néo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
As dimensdes de montagem indicadas nas instrucdes de montagem sdo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteragdes na altura minima, bem como alteracées nas
dimensées de ligacdo.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencéo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que néo apresente pontos fracos.

O colector de sujidade/impurezas pré-montado tem que ser utilizado, de modo
a evitar o enxaguamento de sujidade proveniente da rede de dgua. A sujidade
proveniente da rede pode influenciar o funcionamento e/ou provocar danos nas
pecas funcionais do equipamento. A Hansgrohe né&o se responsabiliza por
danos dai resultantes.

O produto néo foi concebido para utilizacdo em combinagdo com um banho
de vapor!

Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre a torneira e a cabeca
do chuveiro, na parte inferior, com uma serra fina.

. . ~
Eliminacéo

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente
nos sistemas de eliminac&o previstos para estes materiais.

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
24240XXO0 Pressdo de func. recomendada: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

Falha

Agua insuficiente

Causa

- Press@o ndo adequada

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Dist@ncia entre eixos: 15012 mm
Lligacdes G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Desinfeccdo térmicar: 70°C / 4 min

¢ Funcdo anti-retorno e anti-vécuo
* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potdvel!

Descricéio do simbolo

ﬁg Néo utilizar silicone que contenha dcido acético!

max.c Safety Function (ver pagina E3
Gracas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

m Afinacéo (ver pagina B3J)

i
E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

\ Manutencéo (ver pdgina B4

* As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é necessdrio de
vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostdatica da posicdo quente
para a fria.

[M\ Medidas (ver pagina Q)

Fluxograma (ver pdgina E)
@ Chuveiro fixo
@ Chuveiro de méo

Pecas de substituicéo (ver pdgina E)
XX = Acabamentos

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

‘8¢

Acessérios especiais (ndo incluido no volume de fornecimento)

fl  Arrvela espacadora #94517000 (ver pdgina |

H

@ Limpeza (ver pdgina )
@\ Funcionamento (ver pagina Bd)

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicéo inclinada para o esvaziar apés a
utilizacdo.

M Marca de controlo (ver pagina E4)

Solucéo

- Verificar a presséo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligacdes de dgua e no cartucho
termostdtico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, d4gua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua frig, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessario

A temperatura da dgua néo corresponde & temperatu-

- A misturadora termos tdtica néo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

ra seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C
a 60°C.

Néo é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

- As ligacdes da dgua quente e fria foram trocadas

- Unidade de regulacé@o para ligagdes trocadas

#92373000

Botdo de seguranca néo funciona - Mola defeituosa

- Limpar a mola e/ou o botéo, substitua se necessdrio

- Botdo calcificado

Esquentador néo funciona com a termostdtica - Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a vdlvula anti-retorno

Chuveiro pinga constantemente

Montagem (ver pagina BJ) 2=

- Sujidade ou sedimenta¢&o no assento da vélvula

- Substituir unidade de corte
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania gtowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotami!

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
si¢ pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-
waé osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice ciénieh na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod katem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroécie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowaé.
Nalezy przy tym zwrécié uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokoéci montazu
zmienia sie minimalna wysoko$¢, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.
Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajem-
nie przesunigtych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.
Dotozone w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.
Zamontowane sitko fapacza zanieczyszczen musi by¢ uzywane, aby unikngé
przedostawania sig zanieczyszczen z sieci instalacyinej. Przedostajqce sig
zanieczyszczenia mogq mieé negatywny wpltyw na dziatanie i/lub prowadzié¢
do usterek w dziataniu akcesoriéw; za powstate z tego tytutu szkody firma
Hansgrohe nie ponosi odpowiedzialnosci.

Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowei!

W razie koniecznoéci rure migdzy armaturq a prysznicem sufitowym w dolnym
obszarze mozna skréci¢ przy uzyciu matej pity

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
24240XX0 Zalecane cisnienie robocze: 0,13-0,5 MPa

Przytqcza G 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

Zimna z prawej - Ciepta z lewej
70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

* Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitne;!

Opis symbolu

ﬁg Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas octowy!

max.

=42°C
Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawié zgdang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 42°C.

m Ustawianie (patrz strona E)

Po ukohczeniv montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

\ Konserwacja (patrz strona BZ)

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie

Safety Function (patrz strona BJ)

zabezpieczer przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynaj-
mniej raz w roku).

* Aby zachowaé tatwo$éé obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

LM%\ Wymiary (patrz strona )

Schemat przeptywu (patrz strona E)
@ Prysznic sufitowy
@ Prysznic reczny

Cq .. Czesci serwisowe (patrz strona ﬂ)
© XX = Kody koloréw
00 = Chrom
14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black
70 = Matt White

Wyposazenie specjalne (Nie jest czeicig dostawy)

fl  Podkladka do wyréwnania ptytek ceramicznych #94517000
¥ (patrz strona m)

@ Czyszczenie (patrz strona Bg)
ﬁ“\ Obstuga (patrz strona B4)

Do oprézniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawié lekko na skos.

M Znak jakosci (patrz strona i)

24241XX0 Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Wymiary przytgcza: 150£12 mm
Usterka Przyczyna

Mata ilo$¢ wody

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

Pomoc

- Sprawdzié ciénienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem i we wktadzie

termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka wktadkg filtra w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z wktadkq filtra pomigdzy pryszni-

cem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamkniegtej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed

przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig z ustawiong
wartoscig

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do

60°C

Brak mozliwosci regulacii temperatury

- Wkiad termostatyczny zakamieniony

- Wymienié wktad termostatyczny

- Przytqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione

- Jednostka sterujgca do zamienionych przytqezy

#92373000

Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

- Uszkodzona sprezynka

- przycisk zakamieniony

- Wyczyscié wzgl. wymienié sprezynke lub przycisk i

lekko nasmarowad

Po otwarciu armatury nie zatqcza sie podgrzewacz
przeptywowy

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié¢/ wymienié sitka

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem

zwrotnym

Z prysznica ciqgle kapie
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- Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym,
uszkodzenie gérnego elementu zamykajgcego

- Wymienié gérny element zamykajqcy

Montaz (patrz strona BJ) 2=
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Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Drzék sprchové hlavice je dimenzovdn pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatéZovat dal$imi pfedméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouZivat.

A\ Je nutné zabrénit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi Eastmi t&la (napf.
ocima). Je nutné dodrZovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivdn jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdni nebudou uznény zddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléchnuty a otestovéany podle
platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Montazni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlni pro osoby s
vyskou postavy pfiblizn& 1800 mm a v pfipadé potieby je nutné je prizpisobit.
Pfi tom je zapotfebi dbdt nato, Ze se pfi zménéné vyice montdze zméni
pozadovand minimdlini vyika a Ze je treba brat ohled na pfipojovaci rozméry.
Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je tfeba dbdat na to, aby byla
upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vyénivaijici spary nebo
zapusténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montdz produktu a
neméla Z&dna slabd mista.

Pfedmontované sitko na zachytavéni nedistot je freba zabudovat, aby se
zabrdnilo pfitoku nedistot z vodovodni sité. Vyplavené neistoty mohou omezit
funkci a / nebo mohou vést k poskozeni funkénich asti armatury. Za takto
vzniklé skody firma Hansgrohe neruéi.

Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojeni s parni lazni

V pfipadé& nutnosti Ize trubku mezi armaturou a sprchovou hlavici ve spodni
oblasti zkrdtit jemnou pilkou.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
24240XX0 Doporu&eny provozni tlak: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Doporuéeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota horké vody: max. 60°C
Roztec pfipojeni: 150£12 mm
Pfipoje G 1/2: studend vpravo - teplé vlevo
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni jisténi proti zp&inému nasdti.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

P¥icina
- Nizky tlak v pfivodu.

Porucha
Mélo vody

Popis symbolu

{g NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max. Safety Function (viz strana E3
Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napf.
max. 42°C.

@ Nastaveni (viz strana E)

Po ukoné&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termostatu.
Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu, je
nutné provést korekei.

\ Udrzba (viz strana E)

* U zpétnych ventili se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespori jednou roéné).

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat &as od Easu
nastavit na Gplné horkou a Gplné studenou vodu.

LQM\ Rozmiry (viz strana id)

Diagram prutoku (viz strana E)
@ Horni sprcha
@ Ruéni sprcha

Servisni dily (viz strana IJ)
XX = Kéd povrchové Gpravy

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

Zvlastni prislusenstvi (neni sougasti dodavky)

‘8¢

desticka pro vyrovnani obklad #94517000 (viz strana [
@ Cisténi (viz strana Bg)
@“\ Ovladani (viz strana B4)

Pro vyprazdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouZiti nastavte do lehce $ikmé
polohy.

M Zkusebni znaka (viz strana )

Odstranéni

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistot v regulaéni jednotce

- Vycistit lapaée necistot pied termostatem a na regulaé-
ni jednotce

- filtra&ni vlozkou u sprchy zanesené

- Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

KfiZeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatufe tlaci
do pfivodu studené vody nebo naopak

- Znedistény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vygistit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvy3it na 42°C az 60°C

Nelze regulovat teplotu

- regulagni jednotka zanesena vodnim kamenem

- vyménit reguladni jednotku

- Doslo k zaméné pripojek teplé a studené vody

- Regulaéni jednotka v pFipadé zdmény piipojek
#92373000

Tlagitko bezpeénostni pojistky je nefunk&ni - Vadnd pruzina

- Pruzinu nebo tlagitko oéistit a lehce poffit tukem,

- Tlagitko zanesené vodnim kamenem

piipadné vyménit

protokovy ohfivag v provozu s termostatem nezapne

- Sitko na zachycovdni necistot je zanesené

- Vycistit piipadné vyménit sitko

- Zpétny ventil je zablokovdn

- Vyménit zpétny ventil

Sprcha neustéle kape

Montaz (viz strana E) 2=

- Necistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle

- vyménit horni uzaviraci prvek
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zafaZovat inymi predmetmi!

A\ Produkt nesm0 bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzZivaf ani osoby,
ktoré s0 pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného 16&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
Dodrziavaijte dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu pokode-
ny. Po zabudovani nebudi uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré si préve teraz platné v
krajinach.

Montazne rozmery uvedené v ndvode na montdz so idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispdsobit. Pritom
je nutné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyske montaze sa meni minimdlna vyska a
a je nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Pri montazi produktu kvalifikovanou osobou treba ddvaf pozor na to, aby bola
upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby Struktira steny bola vhodné pre
montdz produktu a nemé Ziadne slabé miesta.

Predmontované sitko na zachytavanie nedistoty sa musi pouzivat, aby sa
zabrdnilo naplaveniam nedistét z vodovodnej siete. Naplavenia necistét mézu
negativne ovplyvnit funkciu a/alebo viesf k poskodeniam na funkénych &astiach
armatdry. Za takto vzniknuté skody spolo&nost Hansgrohe neruéi.

Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym kipelom!

V pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a sprchovou hlavicou v
spodnej oblasti skratit jemnou pilkou.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
24240XX0 Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Doporuéeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripdjacie rozmery: 150£12 mm

Pricina
- Nizky tlak v privode.

Porucha
Mélo vody

Pripoje G 1/2:

Termickd dezinfekciar:

studend vpravo - tepld viavo
70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spétnému nasatiu.

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Popis symbolov

ﬁg Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

max.
=42°C
Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvys3iv pozadovany teplotu,
napr. max. 42°C.

m Nastavenie (vid strana E)

Po ukoné&eni montaze sa musi skontrolovat teplota vody vytekajicej z termostatu.
Pokial sa teplota namerand na mieste odberu lii od teploty nastavenej na termosta-
te, je nutné vykonat korekciu.

\ Udrzba (vid strana E)

e Pri spétnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s nédrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funkénost (aspon raz roéne).

* Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z asu éas
nastavif na maximdlne horicu a maximdlne studend vodu.

l%\ Rozmery (vid strana i)

Diagram prietoku (vid strana E)
(@D Horné sprcha
@ Ruéné sprcha

Servisné diely (vid sirana 1)
XX = Farebné oznadenie

00 = Chrém

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

Safety Function (vid strana E)

‘e

Zvlastne prislusenstvo (nie je siZastou dodavky)

f dosticka pre vyrovnanie obkladov #94517000 (vid'strana 1)

@ Cistenie (vid strana Bg)
ﬁ“\ Obsluha (vid strana B4
Na vyprdzdnenie vrchnej sprchy tito po pouZiti nahnite do mierne Sikmej polohy.

m Osvedéenie o skuske (vid strana E)

Pomoc

- Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistét v regulaénej jednotke

- Vydistit filter pred termostatom a na regulaénej
jednotke

- Filtraénou vlozkou sprchy je znedistené

- Vygistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

KriZenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire
tla&i do privodu studenej alebo naopak

- Znedisteny alebo netesny spdtny ventil

- Spétny ventil vy&istit, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou - Nebol nastaveny termostat

- Nastavif termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 60°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulagnd jednotka zanesend vodnym kamefiom

- Vymenit regulaént jednotku

- Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené

- Regulagnd jednotka pre zamenené pripojky
#92373000

Tlagidlo bezpeénostnej poistky je nefunk&né - Vadnd pruzina

- Pruzinu alebo tlagidlo vy¢istif a zlahka potrief tukom,

- Tla¢idlo zanesené vodnym kamefiom

pripadne vymenif

Prietokovy ohrieva& sa pocas prevadzky termostatu

- Sitko v tesneni sprchy je zne&istené

- Vycistif resp. vymenit sitko

nezapina

- Obmedzova¢ spétného nasatia je zablokovany

- Vymenit obmedzovaé sp&tného nasatia

Sprcha stdle kvapka
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- Negistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

- Vymenif uzatvéraciu horng Easf

Montaz (vid strana E) 2=
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Pycckun

YkazaHms no texHuke 6esonacHocTm

/\ Bo Bpems MOHTGXXA criefyeT HAAETh MepUaTkM BO M3BEXAHWE MPULLEMACHMS W
nopesos.

A\ Vianenue paspeliaeTtcs MCNOnb3oBATh TOMBKO B TMIMEHWMYECKMX Liensx: ans
MPUHATUS BAHHBI W IMYHOM TUTUEHBI.

A\ KpoHuwTeitH BepxHero oylia npenHasHayYeH Tofbko Ans NOACOENMHEHNS
BEPXHETO Ayld. 3anpeLlaercs NOABELWMBATL HA HEro Apyrme npeamersil

A\ e, a Takxe B3pOCnbIe C GUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMM M/ UMK CEHCOPHBIMM
HEMOCTATKAMM AONXKHbI MONb3OBATLCS M3AENMEM TOMLKO NOA MPUCMOTPOM.
3anpelaeTcs Nonb3oBATLECS U3AENMEM B COCTOSHUM QNKOTOMHOTO MMM HAPKOTH-
YECKOTO OMbSHEHMS.

/\ He nonyckarite nonanakms ctpyu Bofbl U3 pasbpbisrMBaTens HA YyBCTBUTENbHbIE
yact Tena (Hanpumep, Ha rnasa). Pasbpsisrearens cneayer ycraHaBaMBaTh Ha
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

A\ M3nenue 3anpewaetcs ncnons3osats B kavectse pykostku. Cnenyet ycraHasnu-
BATb CMELMATLHYIO PYKOSTKY.

A\ nonHoro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecHTens HEOBXOOMMO PerynMpOBOUHbIMM
KPQHAMM BbIPOBHSTL GBMIEHWE XONOAHOM M Fopsyei BOMLI MPM MOMOLLM BEHTMEH
perynupyrolwmx noaayy Boabl B KBAPTUPY.

YKa3aHusa Mo MOHTAXY

* Mepen MOHTAXOM CrieflyeT NPOBEPHTb M3AENME HA NPEAMET NOBPEXAEHMM NpK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTeH3uK O Bo3MeLLeHHH yluepba 3a nospexae-
HMS NPK NEPEBO3KE MM MOBPEXAEHNS NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMALOTCS.
Tpy6bl 1 apmaTypa AOMKHbI BbiTb YCTAHOBAEHbI, MPOMbITHI M MPOBEPEHbI B
COOTBETCTBIM € NENCTBYIOLUMMM HOPMAMM.

Heobxoanmo cobntonats Tpe6oBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOWME B COOTBET-
CTBYIOLMX CTPAHOX.

YKA3QHHbIE B MOHTAKHOM MHCTPYKLIMM MOHTCKHbIE PA3MEPbI MOEANbHbI AN KL
poctom okono 1800 MM. B cnyyae Heo6xonmMMOCT MOHTAXHbIE PA3MepbI
cnenyet MeHsaTb. [1pu 3TOM HYXXHO y4eCTb, Y4TO MPU U3MEHMBLLEICS BbICOTE
MOHTQXXA MEHSETCS TAKXKE M MUHMMAIIbHAS BbICOTA, O MBMEHEHME YCTAHOBOUHBIX
PA3MEPOB HYXXHO MPMHSTL BO BHUMAHME.

Bo Bpems MoHTaXA M3pens KBATMPULUMPOBAHHbLIM MEPCOHANOM MOBEPXHOCTb
KpenneHus QomxHa BbiTe POBHOM NO Beel obnactu kpennetus (He nonyckaitte
BBICTYNQIOLMX CTIKOB MM MEPEKOCA OBMULIOBOYHOM MAUTKM); 0N MOHTAXA
M3MENMs CrenyeT MCMoMb3OBATL MOAXOAAILYIO CTEHY NOCTATOYHOM MPOYHOCTM.
HeobxoamMMo ycTaHOBUTL NPenBAPUTENEHO CMOHTUPOBAHHBIM CETYATbIN GUILTP,
4TO6bI MPEAOTBPATMTL MOMAAAHME 3ATPSI3HEHMM M3 KAHANMU3ALMOHHOM CETU.
MonanaHue 3arpssHernit yxyawaet paboTy u/unm NPpUBOAMT K NOBPEXAEHMIO
dyHKUMOHanbHbIX aetaner apmartypsl. Komnanms Hansgrohe He Hecet otset-
CTBEHHOCTM 30 YLep6, NPUYMHEHHDIM B Pe3ynbTate HecobntoneHus aToro
Tpebosatms

M3nenue He npenHAsHAYEHO NS MCMONb3OBAHMS B NapoBoit 6aHe!

Mo Mepe HEob6XOAMMOCTH NOB3UKOM MOXKHO YKOPOTHTL TPYBy Mexiay apmary-
POM 1 BEPXHMM OyLLEM B HUXHEMN obnactu.

TexHUuueckme gaHHbIE

Pabouee nasnenue: He 6onee. 1 Mla

Pasmepsbl noakntoveHms: 15012 mm
Moakniouerne G 1/2: XONOAHAS CNPABA - FOPSYas Cnesa
Tepmmueckas nesmHdekums: 70°C / 4 mun

® YKOMNNEKTOBAH KNAMNAHOM O6p0THOrO TOKQ BOObI
° MBEGJ’IMS npenHasHA4YeHoO UCKNYMTENBHO Ong NUTLEBOM BOﬂbI!

Onucanue cmmeonos

« He nprmeHsitTe cUnmKkoH, COnepaLLmi YKCyCHYIO KMCNOTY.

max.c Safety Function (cm. ctp. E3
C nomouwbio dyHkumm Safety Function moxer 6biTh 300aHA MAKCUMAnNbHAS
Temneparypa sogel, Hanpumep 42°C.

Q@ Noarouka (cm. crp. B3)

Mocne MoHTaXA crneayeT NPoBEpPUTL TEMMNEPATYPy HA BbLIXOLE M3 TEPMOCTATA.
CkoppeKTupy#iTe TeMneparypy Bobl, €CAM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOBMIEHHOM HO
TepMocTare.

3\ TexHuueckoe obcny>xusaHme (cm. crp. E)

* 3awuta o6paTHOro Toka AOMKHA PerynspHO NPoBepSTbs (MUHUMMYM OoMH pas B
roa) no crangapty EN 806-5 mnu B cootsetcremm ¢ HAUMOHAMbHBIMM MK
PErMOHANbHBIMM HOPMATUBAMM

* [ns rapaHTMM MNABHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI M AOMTOTO CPOKA CIYXBbi
HeobX0AMMO NEPUOOMIECKM MOBOPAYMBATL PYUKY PENYNMPOBKM TEMMEPATYpbI
13 NONOXKEHME MAKCMMANLHO rOPSYas B MOMOXKEHME MAKCMMANBHO XONOAHAS
sona.

LQM\ Pazmepbi (cm. cTp.

Cxema noTtoka (cm. crp. E)
@ Bepxuuit nyw
@ PyuHott ayw

Komnnexr (cm. cTp. E)
XX = LlsetHas koamposka
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

CneunarnbHbie NPUHAANEXXHOCTN
(He BkntoyeHo B 06vem noctaskml)

‘8¢

Al  Wai6a nns seipasHreanis ¢ ypostem nnutkn #94517000 (em. crp. K )

H

@ Oumcrka (cm. crp. BY)
@\ dxcnnyaraums (cm. crp. B9)

Yrobbl BOAG BLITEKNA M3 BEPXHETO AyLUA, NOCAE MMNOMb3OBAHKS NOCTABLTE €0 MO,
HEeBONbLIMM HOKNIOHOM.

24240XX0 PekomeHnyemoe pabouee nasnetme: 0,13-0,5 MlMa
24241XX0 Pekomernyemoe pabouee nasneHme: 0,1-0,5 MMa
[asnexnm: 1,6 MlMa

Temnepatypa ropsyei Bobl:

HeuncnpaeHocrtb
HELOCTATOUHbIM AABNEHME (€CNM YCTAH HANOP BOAbI)

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

He bonee. 60°C

MpuunHa
- Mpobnems BogocHabxeHms

M 3HaK TexHMueckoro KoHTpons (cm. crp. i)

CTPpaHeHe HeMcnpaeHoOCTHn
- MpoBepuTts oBNEeH Hacoc nposepuTs PaboTy Hacoca

- d)MJ'Ipr TEPMO3NeMeHTa 3arpsasHeH

- Ouncrure rps3eynasnmeatolime CUTa nepen TepMocrta-
TOM U HO perynatope

- QunbTp nywa sarpsasHen

- OuncTiTb GUILTP MEXIY MYLIEM M LINIGHTOM.

I'Ionmec BOMbl, B 3GKPLITOM NOMOXEHE ropa4as soaa

CTPEMUTCS B MOABOAOKY XONIOAHOM BOAbI UMK HGO60pOT

- Knanan O6p0THOI’O TOKQ BOAbI 3Arpa3sHEeH 1nu
HencnpaseH

- OUUCTUTL KNAHAH MAU 30MEHMUTh npu HeO6XOJ1MMOCTM

TeMnepaTypo CMELLOHHOM BOAbl He CcooTBeTCTByeT
wkane

- Tepmocrar He HacTpoeH

- Hacrpouts tepmocrar

- TeMnepOTypo ropﬂqeﬁ BOMObl CITULLUKOM HM3KAS

- MoansTs Temneparypy ropsuert somsl ¢ 42 rpan.C no
60 rpan.C

Perynuposka Temneparypa He npoussoamtcs

- Perynatop 3acopeH Hakunbio

- 3ameHuTe perynstop

- MNonkntoueHus ropsyet 1 XonoaHoOM BoAbl NepenyTaHsl - brok ynpasneHus acHXpOHHbIM PEBEPCHBHBIM

MecTamu.

neuratenem Ne92373000

KpOCHGSI KHOMKQA 3aWMTbl OT OXKOra He pd6OTOeT

- M3HoC npy>kmHbI KHOMKM

- 3aM3BECTKOBAHHOCTb KHOMKM

- Ouncture APYXMUHY UMK KHOMKY M CNEerka CMaxbTe,
npu HeO6XOﬂMMOCTM 30MeHuTe

[poTouHbIM Harpesartenb He BKAKOYAETCS B PeXMME
paboTsl TepmocTata

- rpﬂ3eynosnmsarou.|me CUTA 3ArpPsa3HEHbI

- Ouncture / 3aMeHuTe rpaseynasnmsaroLlime cuta

- Knanan obparxoro toka 3aepaer

- 3aMeHuTEe KNanaHsl O6pC1THOI'O TeYeHus

[yw nocrosHHo noarekaet
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- 3OTP9|3H6HM9{ NN OTNOXKEHMS HA YNNOTHUTENbHOM
KOrbL€e, BEPXHAq YACTb 3ANOpaA nospexneHa

MoHTax (cm. cTp. @) =

- 3aMeHMTE BEPXHIOKO YACTb OTKIIOYAIOLLETO YCTPOM-
cTBa
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Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytté& ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ P&é&suihkun varsi on tarkoiteftu vain kannattamaan péésuihkua. Sitd ei saa
kuormittaa muilla esineilla!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujarjestelm@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkilét eivdt saa kayttad suihkujdriestelmaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on viltettéva.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé vali.

A\ Tuotetta ei saa kéyttad kddensijana. On asennettava erillinen kédensija.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitéintdjen vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyviksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevid asennusohieita.
Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilslle,
ja niitd on tarvittaessa muutettava. Téssd on otettava huomioon, ettd asennuskor-
keuden muuttuessa muuttuu my&s véhimméiskorkeus, ja muutos on ofettava
huomioon liiténtdjen mitoissa.

Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikd siiné
ole heikkoja kohtia.

Esiasennettua likasihtia on kéytettavd, jotta likahiukkasten huuhtoutumen
vesijohtoverkosta estyy. Likahiukkaskertymét voivat aiheuttaa toimintahégirisité ja/
tai vahingoittaa hanan toiminnallisia osia, Hansgrohe ei vastaa néin syntyvisté
vaurioista.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettévéksi yhdessé héyrykylvyn kanssal

Tarvittaessa putken voi lyhent&d hienolla sahalla hanan ja padsuihkun vélilla
alaosasta.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
24240XXO0 Suositeltu kéyttdpaine: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liitdntémitat: 150£12 mm
Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

* Estdd itsestédn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu k&ytettdviksi ainoastaan juomaveden kanssal

( Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

e Safety Function (katso sivu E)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi

maks. 42°C.

@ Saato (katso sivu E)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava. S&été on
tarpeen, jos kéytdpisteessd mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin séddetystd
lampétilasta.

\ Huolto (katso sivu E)

* Vastaventtiilien foiminta on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja kansallisten
médardysten mukaisesti (EN 806-5, véhintaén kerran vuodessa).

o Saatdyksikon kevytkayttdisyyden takaamiseksi, saadd sadtdyksikkd ajoittain
taysin kylmaélle ja tdysin kuumalle.

[‘M%\ Mitat (katso sivu [id)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)
@ Paasuihku
@ Kasisuihku

Varaosat (katso sivu ﬂ)
XX = Vérikoodaus

00 = Kromi

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

°8q

i Laatansovituslevy #94517000 (katso sivu |

H

@ Puhdistus (katso sivu Bg)
@“\ Kéyttd (katso sivu Bd)

Tyhjennd padasuihku asettamalla se kéyton jélkeen hieman vinoon.

M Koestusmerkki (katso sivu i)

Véhén vettd - Systtépaine ei ole riittdvé

Toimenpide
- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan sa&tdyksikon likasihti likaantunut

- Puhdista termostaatin ja sa&tdyksiksn likasihdit

- Késisuihkun suodatinelementti likaantunut

- Puhdistus suodatinelementti vélillg suihku ja letku.

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni lédmmin vesi pédsee
virtaamaan kylmé&nveden putkeen tai p&invastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa séddettyd lémpétilaa - Termostaattia ei ole séadetty

- S6dda termostaatti

- Lamminveden lampétila liian alhainen

- Kohota lémminveden lémpétila arvoon vélilla 42°C
ja 60°C

Lampétilan sa&td ei ole mahdollista

- lampétilan saatdyksikks kalkkeutunut

- Vaihda lédmpétilan saatdyksikkd

- Ldmmin- ja kuumavesiliiténnat ovat vaihtuneet.

- Saatdyksikkd vaihdetuille liittymille #92373000

Veden lampétilan turvarajoittimen painonappi ei toimi - Jousi ei toimi

- Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi,

- Painonappi on kalkkeutunut

vaihda tarvittaessa

Lépimenokuumennin ei kytkeydy pédlle termostaattikdy- - Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

tossd - Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

Suihku valuu jatkuvasti.
etuosa vahingoittunut

Asennus (katso sivu E) =

- Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin

- Vaihda sulkuventtiilin etuosa

15



T

Svenska

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Armen som hdller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den fér inte
belastas med andra féremal!

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder f&r inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller
droger far inte anvéinda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. gonen. Det
méste finnas ett illréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utidmnas.

Monteringsanvisningar

* Det mdste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

De monteringsmétt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m lénga
personer och méste eventuellt anpassas. Det &r d& viktigt att ténka pé att den
minsta hdjden &ndras nér monteringshéjden blir en annan och att hénsyn méste
tas till de @ndrade anslutningsmétten.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att fastytan &r
plan éver hela fastséttningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r l&mplig fér en montering av produkten och inte
har ndgra svaga punkter.

Det férmonterade smutsfiltret méste anvéndas s& att inte smuts frén ledningsnétet
kan trénga in. Smuts som spolas in kan paverka funktionen och/eller leda till
skador pd funktionsdelar i armaturen. Hansgrohe frénséger sig allt ansvar fér
skador som kan hérledas till detta

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med ett dngbad!

Om det behdvs kan réret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre
delen med en fintandad sag.

Driftstryck: max. 1 MPa
24240XX0 Rek. driftstryck: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmétt: 150£12 mm
Anslutningar G 1/2: kallt héger - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Sjalvsparr mot &terfléde
e Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

Orsak
- Vattentrycket &r fér lagt

Stérning
For lite vatten

Symbolférklaring

« Anvand intfe silikon som innehaller &ttiksyral

max. Safety Function (se sidan E3
Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den nskade maximaltemperaturen
till exempelvis 42°C och sé& férhindra skéllningsrisk fér barn.

@ Justering (se sidan E)

Nd&r monteringen é&r klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras. En
justering &r nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstdllet avviker
frén den som &r instélld p& termostaten.

\ Skoétsel (se sidan E)

* Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestdmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

* Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en géng
per vecka, konditioneras. Det sker genom att man n&gra génger snabbt slés om
temperaturen fr&n hett fill kallt och tillbaka.

[M\ Métten (se sidan id)

Flodesschema (se sidan E)
(D Huvuddusch
@ Handdusch

g .. Reservdelar (se sidan El)
© XX = Férgkodning
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black
70 = Matt White

Specialtillbehdr (medfslier ej leveransen)

f Kakelutjmningsbricka #94517000 (se sidan 1)

@ Rengéring (se sidan Bg)
ﬁ“ Hantering (se sidan Bd)

Stall huvudduschen létt lutande efter anvéindningen fér aft témma den.

M Testsigill (se sidan E)

Atgéard

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensaft

- Rengér smutsfiliren vid inloppen och pé termosensorn

- Filterinsats i duschen smutsigt

- Rengér filterinsats mellan slangen och dusch

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat - Backventil &r igensmutsad eller otéit
in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stdmmer Inte dverens - Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

med den Instéllda - Varmvattentemperaturen &r fér lag

- H3j varmvattentemperaturen il mellan 42°C och

60°C

Temperaturen kan ej stdllas in - Termosensorn é&r igenkalkad

- Byt termosensorn

- Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats

- Reglerenheten fér omkastade anslutningar

#92373000

Tryckknappen fill sékerhetsspdrren har ingen funktion - Fiader defekt

- Tryckknapp férkalkad

- Rengér ficider eller tryckknapp och smérj in négot,

eller byt ut om detta behévs

Varmvattenberedare slér ej pd vid anvéndning av - Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengdr / byt smutsfilter

termostaten - Backventil &r defekt

- Byt backventil

Duschen droppar hela tiden
avstéing- ningsventilen &r skadad
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- Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen p&

- Byt ut avstéingningsventil

Montering (se sidan B3) 2=



Lietuviskai

T

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Du3o laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi biti apkraunamas
kitokiais daiktais!

A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti dufo vandens srovés kontakto su jautriomis kiino vietomis (pvz.,
akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Gaminys neturi biiti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojangias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm Ggio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keigiasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biti atsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitimg.
Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plok$tuma bity lygi (be i3sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Naudokite sumontuotq sietelj, kad apsisaugotuméte nuo i§ vandentiekio
patenkanéiy nedvarumy. Pateke nedvarumai gali pakenkti veikimui ir/arba
sugadinti maidytuvo dalis. UZ Zalq, atsiradusiq dél iy priezaséiy, bendrove
,Hansgrohe" neatsako.

Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungdiy ir dulo galvutés apatinéje dalyje gali
buti patrumpintas plonu pjokleliv.

Techniniai duomenys
Darbinis slegis:

24240XX0 Rekomenduojamas slégis:
24241 XX0 Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,13-0,5 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karito vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Atstumas tarp centry: 150£12 mm
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

* Su atbuliniu voztuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas
( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

Priezastis

- Slégis nepakankamas

Gedimas
Per mazZa srové

mex.c Apsaugos funkcija (zr. psl. E3
Safety funkcija kar3to vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 42°C.

@ Reguliavimas (3. psl. BJ)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, ideinanéio i§ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

\ Techninis aptarnavimas (3r. psl. BJ)

* Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

* Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas naudojima-
sis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti j kariciausios ir 3alciausios
temperatiros padét].

LQM\ Ismatavimai (3. psl. ()

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. E)
@D Galvos duias
@ Ranky duias

Atsarginés dalys (Zr. psl. ﬂ)
XX = Spalvos

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

SpecialGs priedai (néra pridedama)

‘8¢

Ml Plyteliy iSlyginimo diskas #94517000 (zr. psl. )

W

<& Valymas (3. psl. Ed
@\ Eksploatacija (zr. psl. B4)

Kad istustintuméte duso galvg, pasinaudoje nustatykite jq Siek tiek jstrizai.

M Bandymo pazyma (3r. psl. [4)

Priemoné

- Patikrinti vamzdzZiy spaudimg

- Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras

- I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

- Du3o filtro elementas uZsikim3es

- Valymas filtro elementas tarp dusas ir Zarna.

KryZminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas
vanduo papuola j 3alto vandens vamzdj

- Atbulinis voZtuvas uZsikim$es / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta

- Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatq

temperatira

- Per maza kardto vandens temperatira

- Kar3to vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis

60 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- temperatiros reguliatorius apkalkéjes

- temperaturos reguliatoriy pakeisti

- Sumaiytos karsto ir $alto vandens jungtys

- Sukeisty junggiy reguliavimo blokas #92373000

Ribotuvo mygtukas neveikia - Spyruoklé pazeista

- I3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti

- Mygtukas apkalkéjes

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui - UZsikim3es filtras

- I3valyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voztuvg

I3 duso nuolat varva
uzdarymo dalis

Montavimas (3r. psl. BJ) 2=

- Nesvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas

- Pakeisti ventilj
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosa tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tu3a i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
ocimal). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tu3a.

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanije. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna odteéenja.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji vrijede u doti€¢noj zemlji.
Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pritom valja uzeti u obzir da se u slu¢aju promjene montazne visine
mijenja i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljuénih
dimenzija.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo€ica), da je zidna konstrukcija primjerena montaZi proizvoda te da nema
slabih mjesta.

Mora se rabiti predmontirana mreZica za hvatanije prljavitine, kako bi se
izbjeglo prodiranje oneéiséenja iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do
djelomi¢nog ili potpunog osteéenija dijelova armature. Za eventualna odteéenija
uzrokovana prljavitinom proizvoda¢ Hansgrohe ne preuzima nikakvu odgovor-
nost.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Cijev se u krajnjem sluéaju izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem
dijelu skratiti pilom sa sitnim zupcima.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
24240XX0 Preporuéeni tlak: 0,13-0,5 MPa
24241 XX0 Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150+12 mm

Greska

Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Spojevi G 1/2:

Termicka dezinfekcija:

hladna desno - topla lijevo
70°C / 4 min

* Funkcije samo-&iséenija

* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Opis simbola

ﬁg Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

max.

=42°C
Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatura, npr.

i42°C
ﬁj Regulacija (pogledaj stranicu E)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekeija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperatu-
re koja je namjestena na termostatu.

\ Odriavanije (pogledaj stranicu B2)

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazedim propisima (najmanje jednom godisnje).

* Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

[M\ Mijere (pogledaij stranicu [id)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu E)
@ Tuiznad glave
@ Ruéni tus

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu ﬂ)
XX = Boje

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

Safety Funkcija (pogledaij stranicu B3)

‘8¢

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

Sustav za balansiranje protoka #94517000 (pogledaj stranicu )
@ CiZéenje (pogledaj stranicu BJ)

@“\ Upotreba (pogledai stranicu B4)

Nakon koristenja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu kako biste ga ispraznili.

M Oznaka testiranja (pogledaj stranicu E)

Otklanjanje

- Ispitaijte tlak u cijevima

- Ogistite redetkasti filter regulacijske jedinice

- Otistite redetkasti filter ispred termostata i na
regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Oistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podeSenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaite tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije moguce

- Regulacijska jedinica zaéepliena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

- Zamijenijeni su priklju&ci tople i hladne vode

- Regulacijska jedinica za zamijenjene prikljucke
#92373000

Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije - Opruga je neispravna

- Ocistite i podmazite oprugu, fj. tipkalo, u slu¢aju potre-

- Tipkalo je zaceplijeno slojem kamenca

be tipkalo mozete zamijeniti novim

Proto&ni bojler ne radi bez obzira na rad termostata - Filtri su prljavi

- Otistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u poletni poloZzaj

- Zamijenite nepovratni ventil

Tus stalno kaplie

- Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gorniji dio - Zamijenite gornji dio ventila za zatvaranje

ventila za zatvaranije je osteéen
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Romana

T

Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevazut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitdti corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisa utilizarea sistemului
de dus de catre persoane, care se afld sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitati contactul jetului de apé cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distanfd corespunzatoare de corp.

A\ Nu este permis& utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si ap& caldé trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

+ Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.
Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru
persoane cu o indltime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul.
Aici trebuie s& finefi cont de modificarea indlfimii de montare, deoarece in acest
caz se va modifica si indlfimea minim& de montare si astfel trebuie modificate
toate dimensiunile de racordare.

La montarea produsului de cdtre un personal calificat se va avea grija ca
suprafata de fixare sa fie plan& pe toatd aria de fixare (féré& proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre plécile de faiantd) si ca structura peretelui s fie
corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent&
redusd.

Sita pentru refinerea impuritdtilor frebuie montatd pentru evitarea patrunderii
impuritdfilor din reteaua de alimentare. Impuritdfile p&trunse pot influenfa
functionarea si/sau pot provoca deteriorarea pérfilor functfionale ale arméturilor.
Garanfia Hansgrohe nu acoperd aceste daune.

Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

In caz de nevoie puteti prescurta feava dintre armaturd si para de dus pe
porfiunea inferioard cu un ferdstrau mic.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
24240XXO0 Presiune de functionare recomandatd: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Presiune de funcfionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 15012 mm

Deranjament Cauza

Prea putind apd

- Presiune de alimentare insuficientd.

Racorduri G 1/2:

Dezinfectie termicé:

rece - dreapta / cald - stdnga
70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabila.

Descrierea simbolurilor

ﬁg Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

max.

=42°C
Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximd, de ex. 42°C.

@ Reglare (vezi pag. B3J)

Dup& montare verificafi temperatura de iesire la termostat. In cazul in care existd o
diferent& intre temperatura mésuratd la golire si temperatura reglatd la termostat
trebuie efectuatd o corectie.

\ intretinere (vezi pag. B3)

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

Functia de siguranté (vezi pag. B3J)

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, va recomand&m s& setafi
termostatul pe poziiile limitd cald si rece.

[‘M%\ Dimensiuni (vezi pag. id)

Diagrama de debit (vezi pag. E)
(D Dus de tavan
@ Dus de mana

Piese de schimb (vezi pag. ﬂ)
XX = Coduri de culori

00 = Crom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)

‘8¢

Saib& de reglare a debitului #94517000 (vezi pag. m)
@ Curétare (vezi pag. B9)
@“\ Utilizare (vezi pag. B4)

Pentru golirea telefonului de dus amplasatil pe acesta usor inclinat dupd utilizare.

M Certificat de testare (vezi pag. f4)

Masuri de remediere
- Verificati presiunea din conducte.

- Murddrie in sita de impuritdfi a unitdtii de reglare.

- Curdtati sitele de impuritdfi la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare.

- S-a murddrit garnitura de filtru a capétului de dus.

- Curétati Garniturd de filtru dintre capdatul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de apé& - S-a murddrit / s-a defectat supapa antiretur.

rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- Curdtati sau schimbati supapa antiretur dacd este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatu- - Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

ra reglatd.

- Temperatura apei calde este prea mica

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre

42 °Csi 60 °C.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

- Racordurile de apd caldd si rece au fost montate

invers.

- Unitate de control pentru conexiuni inversate
#92373000

Butonul de pe intrerupdtorul de sigurantd nu functionea- - Arc defect

- Curdtati si ungetfi putin arcul si butonul sau schimbati-le

za.

- Depuneri de calcar pe buton

dacd este cazul.

Boilerul instant nu functioneazd cu termostat.

- Sitele de impuritdti murdare.

- Curdtati / schimbati sitele de impuritdfi.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

Dusul picura

- Murddrie sau depuneri pe scaunul de garniturg, s-a

- Schimbati piesa superioard de blocare.

deteriorat piesa superioard de oprire.

Montare (vezi pag. E) =
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EAAnvika

Ymod:zilaig aopalsiag

A\ Tia va amodulyeTe Tpaupaniopolq Katd T cuvappoAdynon Tpéme va popdte
yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnoipotoigital pbvo oav péco Aoutpol, UyIEIvAG Kal
kaBapiopou Tou cwparog.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kepahiol éxel pehetnBei pdvo yia va kpard o violg
kedpakiol, Sev emmpémerar va dpoptileral pe GAa avrikeipeval

A Taidid A eviNikeg pe peiopéveg owparikég, diavonTikég kai/n aicOnmpieg
averdpkeleg Sev emTpEmeral va xpnoipotololy To Tpoidy xwpig emtipnon.
Aropa umd v emmMpeia oIvOTTVEUPATOG 1 VaPKWTIKOV Oev EMTPEMETAl va XPNOIpHo-
TToI0UV OE Kapia TEPITITWOT) TO TIPOIOV.

A\ H emadn déopng vepol Tou vioug pe euaiobnreg mepioxég Tou ooparog (..
pama) mpémel va amodelyetal. Aiatnpeite emapkn améoTacn avapeca oTo VIoug
Kal To owpa.

A\ To mpoidv Sev emrpémeral va xpnoiporoisitar cav Aafiy ompiéng. MNa tov okomd
autd mpemel va ToroBemnOsi Eexwpiom) Aafn ompiéng.

A\ O1 Siadopig tng mieong perall mg ouvéeong kplou kar eatol vepol Ba mpimel
va avriotabpilovral.

Odnyisg cuvappoldynong

* Mpiv 1 cuvappoéynon mipimer va eéeractel To mPoidV yia {npiég peradopdsg.
Meré mv eykardoraon Sev avayvwpilovrar {npitg améd T peradopd N emaveia-
kég Inpiée.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv clpdwva pe ta ioybovra
npdrutia, va 1ebolv umd ieon kai va SokipacTtoly.

Oa mptmel va TpolvTal o1 0ényieg eykatdoTraong mou iIoxUouy ot kabe kpdrog.
Oi Siaotdoeig mou avadipovral oTig odnyieg cuvappoldynong eivar 1davikég yia
aropa pe Uyog mep. 1800 mm kai mpémel, €AV XPEIACTEN, VA TTPOCAPHOCTOUY. 21N
$don aut mpootdte &1 pe TV alayr) Tou Uyoug cuvappoldynong TpoToToIE-
Tal KAl To amairoUpevo eAdyioTo Uyog, oméTe Ba mpokUyel alkayi kai oTig
Siactéoeig oluvdeong.

Kard 1 ouvappoldynon tou mpoidvrog amd ediké mpoowmikd Oa mpémel va
eNeyxeral pe 181aitepn mpooox n emdaveia otepiwong, av eival emimedn o OAn
G ™V emdaveia (Sev mpimer va e&éxouv appoi f mhakakia), av n umodopn Tou
Toixou eival kaTaANAn yia T oTepEwon Tou TPOidVTOG Kal av mapouciale
acBevr) onpeia.

H romoBernuévn ofjta ouloyng plmwy Tipéme va xpnoipotoieital, yia va
amodelyovrar putor mou mpoépyovrar amd 1o Siktuo Udpeuong. Or plmol amd
1o SikTuo Udpeuong propoly va emmpedcouy apvntikd kai/ A va mpoéevijoouv
{npia ota Nemoupyikd Tpfpata g prarapiag. Térolou eidoug {npieg Sev kalimo-
vral amé My eyyunon g Hansgrohe.

To mpoidv Sev eival kataAn)o yia xpron ot atpdloutpol!

Av xpelacTei prropei va KoTTel Kal va KovTUvel 0 CwARvag avapeca ot prarapia
Kal TNV KePAAr VIOUG, OTO KATW HEPOG, HE £va NETTTO TIPIOVI.

Texvika XapaxkTnpiotika

Aeimoupyia mieong: twg 1 MPa
24240XX0 Zuviotwpevn Aeiroupyia mieong: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Zuviotwpevn Aeiroupyia Trieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

BAapn Artia

Avemapkig vepo

- H mieon mapoxng Sev eivar emapkig

Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
Aiaoréoeig olvéeong: 150£12 mm
Suvdtoeg G 1/2: kpUo &e€id - Leotd apioTepd
Oeppikr amoAupavon: 70°C / 4 min

* MephapPave ParPida avremoTpodng.
* To mpoidv éxel oxeSiaoTel amokAeIoTIKG yia mdoipo vepd!.

Meprypadn cupfoiwv

« Mnv xpnoiporoicite ailikdvn mou Tepigxel 0&ikd o&l!
max. - Safety Function (B). Zexida B3

Xapn om Aerroupyia acdaieiag Safety Function, eivar Suvarf n mpopptbpion mg
emBupnmg péyiotng Beppokpaciag (my. 42°C).

Q@ PUOpion (B ZeAisa B)

Addtou mpaypatoroindei n cuvappoldynon, Oa mpéme va eheyxBei n Beppokpacia
Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia 16pBwon eivar amapaitnm étav n
perpolpevn oto onpeio Ayng Beppokpacia amokAiver amd ) pubpiopévn oto
Beppootam Beppokpacia.

I Zuvripnon (B ZeNida E2

* O1 BaBideg aviemoTpodrg mpémel va ehéyxovTal TAKTIKA WG TTPOG T AeiToupyia
Toug, olpdwva pe To mpoTuro EN 806-5, ot oyéon pe Toug 1oxUoveg eBvikolg f
TotmKoUG Kavoveg (To eAdyIoTo pia ¢popd To xpodvo ) .

* TNa va Siacdalioete TNy kakr Aemoupyia g povadag pubuiong, Oa mpéme va
puBpilere To BeppooTaTn amd kaipou €iG kaIpoV ot eviehwg LeoTd 1y eviehwg kplo.

LQM\ Aiaoraosg (BN Zehida )

Aiaypappa pong (BA. 2ehida E}
@ Karaloviompag kebarig
@ Karaloviompag Xelipog

AvrallakTtika (BA. Zehida ﬂ)
XX = Xpwpara

00 = Emypwpiopévo

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

‘8¢

Eidika adsooudp (Sev mepihapPaveral otov mapadortio eomhiopd)

fl  Aiokog avnoréBpiong mhakidivy #94517000 (BA. Zehida B

H

@ KaB@apiopdg (B Zehisa BY)
@\ Xeipiopdg (BA. Zehisa Bd)

MNa va adeadoel To vioug kepakiol TommoBeTioTe To petd T xpAon Aiyo Ao&a.

M Enpa ehéyxou (BA. ZehiSa i)

Ai16pOwon
- Exéy&re v migon Twv aywyov amoxiteuong/USpeuong

- Bpopiko diktpo culhoynig akaBapaoiwv g povadag

pUBuIong

- KaBapiore To dpidtpo ouloyng akabapoidv mpo Tou
Beppootam kai emdve ot povada plBpiong

- oToixelo diktpou vroug Bpopikog

- kaBdpiopa oroixgio dpidrpou perall vroug kal cwfva

H otaupoeidig por kai To {eotd vepd pubpilovrar pe
kAeiotr) Bava otov aywyd kplou vepou, TTatovrag T
Bava A avriotpoda

- Bpopikn/ehatroparikn BarBida avremotpodng

- KaBapiore kai, edv xpeiaotel, ala&re ) BarPida
avremoTtpodng

H Beppokpacia ekporg Sev oupdwvel pe T pubpiopévn

- O Beppootarng Sev éxel pubpiorei

- PuBpiote To Beppootam

Beppokpacia

- XapnAi Beppokpacia {eotol vepou

- Auéhore 1 Beppokpacia Tou eotol vepol peradl Tov
42°Ckaitav 60°C

Aev eivai Suvarh n plBpion g Beppokpaciag

- Ahata ot povdada piBpiong

- AMGEre ) povéada pliBpiong

- Exouv TomroBetnOei AaBog o1 ouvdioeig LeaTol kal

KPUOU VEPOU

- Movaba pubpiong yia avrioTpodeg ouvdioeig
#92373000

Mieotikd koupmi f Sidraén dpayng acdakeiag xwpig - Exarrwparikd ehampio

- KaBapiore ka1 imévers ehadpd, kal, edv xpeiaotsi,

Aermoupyia

- AaNaTWHEVO TTIECTIKO KOUTT

alaére To ehatpio 1i/kal To TMECTIKO KoupTi

O rayuBeppooidwvag dev evepyomoiital oe Tautdxpovn - Ta dpiktpo culoyng akaBapoidy sival Aepwpévo

- KaBapiore/aMaére To dirtpo culoyng akaBapaoiov

Neiroupyia Tou BeppooTaT

- H BaBida avremorpodrg Sev yupile miow.

- ANGEre ) BaaBida avremiotpodng

To vToug Tpéxel oUVEXWG

- Bpwpid A kabilfoeig oto oteyavomoinTikd GINTPAKI,

- AN&&Te To ave pépog g Sidtaéng dpayng

BA&PN oto mave pépog g Sidraéng dpayng

20

Zuvappoloynon (BA. Zehida E) 2=



Slovenski

T

Varnostna opozorila Opis simbola

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanija higiene in
telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢ni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporablijati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob&utljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben roéa.

A\ Velike razlike v tiaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o intalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

V navodilu za montaZo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.

1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se
pri spremenjeni montaZni visini spremeni tudi minimalna vidina in je treba
upostevati spremembo prikljugnih mer.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov plo3¢ic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Uporabiti morate predmontirano sito za umazanijo, da se prepreéi vtok
umazanije iz vodovodnega omrezja. Viok umazanije lahko ogrozi delovanje in/
ali povzroéi poskode funkcionalnih delov armature. Za tako nastalo skodo podi.
Hansgrohe ne prevzema odgovornosti.

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

V sili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skraj$a z drobno
Zago.

Delovni tlak: maks. 1 MPa
24240XXO0 Priporoceni delovni tlak: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150£12 mm
Prikljucki G 1/2: mrzla desno - topla levo
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zaigita proti povratnemu toku
* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Napaka Vzrok

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

max.c Varnostna funkcija (glejte stran E3

Varnostna funkcija omogo&a, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno temperaturo
npr. 42°C.

@ Justiranije (glejte stran B3)

Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

\ Vzdrzevanie (glejte stran B4)

* Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi dolo€ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno termostat
obé&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

LM%\ Mere (glejte stran fid)

Diagram pretoka (glejte stran E)
@ Zidna prha
@ Roéna prha

Rezervni deli (glejte stran ﬂ)
XX = Barve

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

‘¢

il Izravnalna podlozka za ploigice #94517000 (glejte stran 1)
(glejte stran B4)

@ Ciséenj
ﬁ“\ Upravljanje (glejte stran B4)
Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko po3evno.

M Preskusni znak (glejte stran )

Pomoc¢
- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je umazan

- Oistite filtre pred termostatom in na enoti za
uravnavanje

- filtrski element prhe je umazana

- O¢istite filtrirnim vlozkom med prho in gibko cevijo.

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Otistite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili.

- Prenizka temperatura tople vode

- Povi3ajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zamenjajte enoto za uravnavanije

- Prikljuki za vro&o in hladno vodo so zamenjani

- Regulacijska enota za zamenjane prikljucke
#92373000

Gumb varnostne zapore ne deluje - Pokvarjena vzmet

- Otistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte

- Gumb je poapnen

vzmet oz. gumb

Pretogni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi - Filtri so umazani

- Otistite/zamenjaite filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zamenijajte protipovratni ventil

Prha neprestano kaplja

- Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornii del

- Zamenijaijte gorniji del zaporne enote

zaporne enote je poskodovan

Montaza (glejte stran BJ) 2=
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I5ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dudipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi
ja keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kdepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb l&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusméédud on ideaalsed u. 1800 mm
pikkustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb
silmas pidada, et muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne
kérgus ning tuleb arvestada, et erinevad on ka thendusmaadud.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jélgida, et kinnitus-
pind oleks kogu ulatuses Ghtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki véi kaldus
kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

Eelmonteeritud mustuseséela tuleb kasutada, et véltida torustikust p&rit mustust.
Mustus véib kahjustada talitlust ja/vai segisti funktsionaalseid osi. Sellest
tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Vajadusel saab segisti ja dudipea vahelise toru alumist osa lihendada peenete-
ralise saega.

Tehnilised andmed

e Turvafunktsioon (vt lk E)

Tanu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

Q@ Reguleerimine (vt Ik B3J)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu
kohas mé&detud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda reguleeri-

da.
9 Hooldus (v lk E2

* Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete méaédruste-
ga regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (véahemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-ajalt
paris kuuma ja péris kilma peale.

l%\ Méétude (vt Ik EQ)

Lébivooludiagramm (vt Ik E)
@ Ulepeaduss

@ Kasiduss

Varuosad (vt [k ﬂ)

XX = Varvid

00 = Kroom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

‘8¢

fl  vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks #94517000

4 wvikED

@ Puhastamine (vt k Bd)
@, Kasutamine (vt Ik %)

;c;ozrzgl;(xo Soovitatay t55r3hk: O,;n30!(3,]5 m::: Dusipea tihjendamiseks tuleb see pérast kasutamist kergelt kaldu asetada.
24241XX0 Soovitatav t65r&hk: 0,1-0,5 MPa M Kontrollsertifikaat (vt Ik E)
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PS|)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 150£12 mm

thendused G 1/2:

Termiline desinfektsioon:

kilm paremal, kuum vasakul

70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp
* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

« Arge kasutage @édikhapet sisaldavat silikoonil

Rike
Véhe vett

P&hjus

- Surve ebapiisav

Lahendus

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-
tud, kontrollige kas pump t65tab)

- Regulaatori filter on mé&ardunud

- Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad

filtrid

- Dusi filtriga répane

- filtriga puhastage duii ja vooliku vaheline

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral
kilmaveetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildsgiklapp méérdunud/katki

- Tagasildégiklapp puhastada ja vajadusel vélja
vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

temperatuurile

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Tstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termostaat t63element on lubjastunud

- Vahetage termostaat té&element

- Sooja ja killma vee liitmikud léksid vahetusse

- Reguleerimisseade vahetuse l&inud Ghenduste jaoks
#92373000

Ohutusnupp ei t66ta

- Vedru on vigastaud v&i veaga

- Puhastage ning madrige kergelt vedru véi nuppu,

- Ohutusnupp on lupjunud

vajadusel vahetage &ra

Avatud siisteemi boiler ei hakka termostaadiga tééle - Filtrid m&ardunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasildégiklapp on kinni

- Tagasilédgiklapp vélja vahetada

Dus3 tilgub pidevalt
kahjustunud

- Tihendil on mustust v&i setet, sulgurklapi Glaosa

- Vahetage é&ra sulguri ilaosa

Paigaldamine (vt kB3 2=



Latvian

T

Drosibas norades Simbolu nozime

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un kermena firizanai.

A\ Galvas duas stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalsfisanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekimetiem!

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-
miem nedrikst lietot So produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dusas sistému.

A\ Nepiecie3ams izvairities no dulas struklas tieda kontakta ar jufigdm kermena
dalam (piem., acim). Nepiecie3ams ievérot pietiekosu aftalumu starp duiu un
kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot k& roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A\ Jaizlidzina spiediena at3kiribas starp aukstd un karstd Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebivedanas bojajumi, kas radusies transportéanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Cavurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir idedli pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepiecie3amibas gadijuma 3ie izméri ir japielago.
Seit ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, mainds ari minimalais
augstums, un janem véra ari pieslégdanas izméru izmainas.

Kvalificétiem specidlistiem, montéjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai
piestiprina3anas virsma visa piestipring3anas zona ir gluda (nav fagu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu
vietu.

leprieks iemontétais filir&jo3ais siets ir jaizmanto, lai izvairitos no nefirumu
ieplidanas no ddensvada. Netirumu iepld3ana var ietekmét darbibu un/vai radit
bojajumus maisitaja elementos, par 3adiem bojajumiem Hansgrohe neatbild.
Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Nepiecie3amibas gadijuma cauruli starp maisitaju un galvas dusu lejasdala var
saisingt ar smalku zagi.

Darba spiediens: maks. 1T MPa
24240XXO0 leteicamais darba spiediens: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Karsta dens temperatura: maks. 60°C
Piesleguma izméri: 150£12 mm
G 1/2 pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

* Drosibas varsts
* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Traucéjums lemesls

Maz Gdens

- Problémas ar ddens apgadi

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

max. - Drogibas funkcija (skat. Ipp. BJ)

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks. 42°C,
var iestatit jau ieprieks.

@ leregulésana (skat. lpp. B3)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira ir nepieciesa-
ma gadijuma@, ja temperatira iztekas vietd afikiras no termostata iestafitas
temperatiras.

\ Apkope (skat. Ipp. B3)

* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

* Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

LQM\ Izmérus (skat. lpp. Ed)

Caurplides diagrammas (skat. Ipp. E)
@ Augssja (galvas) dusa
@ Rokas duia

Rezerves dalas (skat. Ipp. ﬂ)
XX = Krasu kodi

00 = Hroma

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

Speciali aksesuari (komplekta netiek piegadats)

‘8¢

fl  Flizvizlidzinasanas ripa #94517000 (skat. Ipp. |

wj

@ TiriSana (skat. Ipp. B4)
@“\ Lietosana (skat. lpp. B4)

Lai no augséjas duas iztektu ddens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet to.

M Parbaudes zime (skat. Ipp. [4)

Bojajumu novérsana
- Parbaudit spiedienu tdenvada

- Nefirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

- nefirs filtrs elements no dusas

- |zfirit filtra blivéjumu starp dudu un §lteni

Udens sajauk3anas, karstais Gdens slégta stavokli tiek
spiests aukstd ddens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie$amibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema Udens temperatira

- Paaugstinat karsta tdens temperatiru no 42 °C lidz

60 °C

Nav iespéjama temperatiras reguléana

- regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

- Silta un auksta Gdens pieslégumi ir nomainiti vietam.

- Sajauktu pieslégumu regulators #92373000

Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzing-

Sanos

- Bojata atspere

- Poga ir aizkalkojusies

- |zfirit un ieellot, ja nepiecie3ams, nomainit atsperi vai

pogu

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termostatam - Filtri nefiri

- Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iesprudis

- Nomainit pretvarstu

Dusa pastavigi pil

- Nefirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata
noslédzéjvieniba

Montaza (skat. Ipp. E) 2=

- Nomainit noslédzgjvienibu
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Srpski

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjeenija i posekotina moraiju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuia i ne sme
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Decq, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim delovima tela (npr.
ocima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ruka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna odtecenija.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.
Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine
menja i minimalna visina kao i da se u tom sluéaju mora uvaziti i promena
prikljuénih dimenzija.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo€ica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih
mesta.

Mora se koristiti predmontirana mrezica za hvatanie prljavtine, kako bi se
izbeglo prodiranje prljavtine iz vodovoda. Prljavstina moze dovesti do
delimi¢nog ili potpunog ostecenja delova armature. Za eventualna ostecenja
prouzrokovana prljavitinom proizvodaé Hansgrohe nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

U krajnjem sluéaju se cev izmedu armature i tula iznad glave moze u donjem
delu skratiti testerom sa sitnim zupcima.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
24240XX0 Preporuéeni radni pritisak: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Rastojanije izmedu centara prikljuéaka: 15012 mm
Prikljugci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijadu vodu!

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Smetnja

Nedovoljno vode

Opis simbola

« Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

max. Safety funkcija (vidi stranu E3)

Zahvaljujuéu Safety funkeiji, moZe se podesiti Zeliena maksimalna temperatura, npr.
maks. 42°C.

@ Podesavanje (vidi stranu E)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

\ Odrzavanije (vidi stranu B2)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godinije).

* Kako bi se olak3ala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione jedinice,
potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na polozaje za maksimalno
toplu i maksimalno hladnu vode.

[‘M%\ Mere (vidi stranu id)

Dijagram protoka (vidi stranu E)
@ Tusiznad glave
@ Ruéni tug

Rezervni delovi (vidi stranu ﬂ)
XX = Oznake boja

00 = Hrom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

Poseban pribor (Nije sadrzano v isporuci)

@q

i Sistem za balansiranje protoka #94517000 (vidi stranu B

: (vidi stranu )

@ Ciséenj
@“\ Rukovanie (vidi stranu B4)
Nakon kori$éenja neznatno nagnite tus§ iznad glave u stranu da biste ga ispraznili.

M Ispitni znak (vidi stranu E)

Pomo¢é

- Ispitajte pritisak u cevima

- Ogistite mrezicu za hvatanje prljavitine regulacione

jedinice

- Ogistite mrezice za hvatanje prljavitine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- filterom tula je prljava

- Ocistite filterom izmedu tu3a i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav / neispravan

- Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s pode$enom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaite tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Regulisanje temperature nije moguée

- regulaciona jedinica je zacepliena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

- Zamenieni su priklju&ci tople i hladne vode

- Regulaciona jedinica za zamenjene prikljucke
#92373000

Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije - Opruga je neispravna

- Ocistite i podmazite oprugu, fj. dugme, u sluéaju

- Dugme je zagepljeno slojem kamenca

potrebe dugme moZete zameniti novim

Protoéni bojler ne radi iako je termostat ukljuen

- MrezZice za hvatanije prljavitine su prljave

- Otistite / zamenite mrezZicu za hvatanje prljavstine

- Nepovratni ventil se nije vratio u poletni poloZzaj

- Zamenite nepovratni ventil

Tus neprestano kaplje

- Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gornii

- Zamenite gornji deo ventila za zatvaranje

deo ventila za zatvaranie je o3tecen

24
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé ikke belastes
med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjiekkes iht. de gyldige
normer.

Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Monteringsmél i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er
omtrent 1800 mm haye, mélene skal eventuell tilpasses om nadvendig. Her skal
man passe pd at ved endrede monteringsmalene blir minstehayden endret, og
det mé& tas hensyn til de endrede tilkoblingsmélene.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten pd hele festeomrddet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkter.

Den forh&ndsmonterte smussilen skal brukes for & forhindre smussinnspylinger fra
ledningsnettet. Smussinnspylinger kan pévirke funksjonen negativt og/eller kan
fore til skader p& armaturens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar
for skader som resulteres av dette.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

| en nadsituasjon kan reret kortes ned i omradet nedenfor, mellom armaturen og
hodedusjen ved hjelp av en fin sag.

Tekniske data

MSec Safety Function (se side E)

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en ansket
maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

@ Justering (se side B3)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres. Det er
nadvendig med korrektur né&r temperaturen malt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

9 Vedlikehold (se side BJ)

* Funksjonen til returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i dret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid til
annen pd helt varmt og helt kaldt.

[M\ Mail (se side Ed)

Gjennomstremningsdiagram (se side E)
@ Hodedusj
@ Handdus;

Servicedeler (se side ﬂ)
XX = Fargekode

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)

°8q

‘ﬁ Utligningsskive for fliser #94517000 (se side )

H

@ Rengjering (se side Bd)
@“\ Betjening (se side B4)

Seft dusihodet litt p& skrd for & temme det etter bruk.

M Provemerke (se side i)

Driftstrykk maks. 1 MPa
24240XX0 Anbefalt driftstrykk: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150£12 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt hgyre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Feil

Lite vann

Arsak
- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

Feilrettelse

- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

ten rengjeres

- Smussfangersil for termostaten og pé reguleringsenhe-

- Dusjens filterinnsats er skitten

- rengjering filterinnsats mellom dusj og slangen

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlepstopper skitten / defekt

- Returlgpstopper rengijeres, byttes hvis nadvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmivannstemperatur gkes til mellom 42 °C og

60 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

- Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet

- Reguleringsenhet for utskiftede tilkoblinger

#92373000

Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon

- Fjzer defekt

- Kalk pé trykknapp

- Fier hhv. Trykknapp rengjeres og smeres lett inn,

byttes hvis nadvendig

gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under
termostatdrift

- Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

- Returlgpstopper sitter fast

- Returlapstopper byttes

Dusjen drypper stadig

- Smuss eller avleiringer pd tetningen, avsperrings-
overdel skadet

Montasie (se side ) 2=

- Bytte avsperrings-overdel
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BBJITAPCKM

YkazaHus 3a 6e3onacHocT

A\ Tpu MoHTaka TPA6BA AQ C& HOCAT PLKABMLM, 30 AA Ce M3BETHAT HAPAHSBAHMS
nopaan NPUTMCKAHE UM NOopS3BaHe.

/\ T03BONEHO € M3MON3BAHETO HA MPOAYKTA CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA M Lienu Ha
MOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ Pamoto Ha pasnpbcksatens 3a maeata e paspaboTeHa camo, 3a Aa AbPXKM
PO3NPBCKBATENS 30 MABATA, TO He GMBA NG CE HATOBAPBA C APYTM NpeameTh!

/\ He e nozsoneHo neua, KakTo 1 Bb3PACTHU C GU3MUECKH, YMCTBEHM M / Man
CEH30PHM OrPaHMUEHMS 4G M3MON3BAT NpoaykTa 6e3 Hansop. He e nossonexo
M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA NPOAYKTA OT NKLA, YNoTpebunm ankoxon uim
apora.

/\ Tps6Ba na ce M36ArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
yactn Ha TanoTo (Hanp. oumte). Mexay pasnpbckearens 1 Tanoto Tpsbea na ce
CNa3Ba [OCTATBYHO PA3CTOSHME.

A\ MpopykTsT He 6MBA AA Ce M3NON3BA KATO APBLXKKA. TpabBa AA Ce MOHTUPA
OTAENHA APBXKA.

A\ TonemuTe pasnmkm B HANSIGHETO MEXMy M3BOOMTE 30 CTyAEHATA M TOMNATA BOAG
Tps6BA [A CE M3PABHABAT.

YKa3zaHUMs 3a MOHTAXX

* lMpenu MoHTAXA NPOAYKTLT TPA6BA AG Ce NPOBEPH 30 TpaHcnopTHu wetk. Cnen
MOHTQXQ He Ce NPU3HABAT TPAHCMOPTHM MMM MOBLPXHOCTHM LWEeTH.
TpvbonposoaunTe 1 apmarypata TPS6BA 0A C& MOHTUPAT, MPOMMST 1 NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMUAHMTE HOPMM.

Tps6sa na 6LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CbOTBETHMTE CTPAHM MPEAMNMCAHMS 30
MHCTANMpaHe.

MocoueHuTe B PBKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTCXKHM MEPKM CA MAEAMHM 3 MUd
c pyer ot nprbn. 1800 mm 1 Tpsbea cyoteetHo Aa ce npuroast. Mpu Tosa
06BPHETE BHUMAHME HA TOBA, MPM MPOMEHEHA MOHTAXKHA BUCOYMHA CE MPOMEHS
MMHMMANHATA BUCOUMHA 1 TpS6BA Na GbAE B3ETA NOA BHUMAHME NPOMSHATA HA
NPUCEAMHUTENHUTE PASMEPH.

Mpu MoHTAX Ha MPOoYKTA OT KBANMGULMPAHM CMELMANUCTM A Ce BHUMABA 30
TOBA, 30KPENBALLATA NOBBPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 30KPENBAHETO Aa 6bae
pasHa (6e3 U3MbKHANK YU UK M3MECTBAHE HA MNOYKM), KOHCTPYKUMSTA HA
CTeHATd A € NOAXOMSILA 30 MOHTOX HO NPOAYKTA M Od HAMA cnabu Mecra.
Tpsbea na ce M3MNON3BA NPEABAPMTENHO MOHTMPAHATA LIEAKA 30 YNABIHE HA
30MBPCSBAHMATA, 30 A Ce M3BerHe HATPYNBAHETO HA 3AMBPCABAHMS OT BOLOMNPO-
BOAHATA Mpexa. HaTpynBaHeTo HA 3aMbPCIBAHMS MOXE OA HAPYLWM GYHKUMSTA
/WK na nosene N0 yBPEeXAaHMS HA GYHKLUMOHANHMTE YOCTM HA APMATypara,
Hansgrohe He HocK OTTOBOPHOCT 30 NOAYYMNMTE CE MO TO3M HAUMH LETH.
MponykrsT He e NpenBuaeH 3a ynotpeba BbB BPb3Ka ¢ napHa 6aHs!

B cnyuart Ha aeapwms Tpe6ATA MEXAY OPMATYpPATA M PA3NpPbLCKBATENS 30 IMABATA
TPS6BA [A CE CKBCM B AOMHATA CH YACT C GUH TPUOH.

TexHUUECKM AAHHU

PabotHo Hansraxe: make. 1 MMMa
24240XXO0 MpenopsuntenHo pabotHo Hansraxe: 0,13-0,5 MlMa
24241XX0 Mpenopsuntento paboTHO HansraHe: 0,1-0,5 MMa
KoHtponHo Hansrae: 1,6 MMa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa Ha ropelara soaa: Mmake. 60°C
HeunsnpaesHoct Mpuuuna

Manko sona

- 30XPGHBGLLI.OTO HanqaraHe He € 0oCTaTb4YHO

MpucveanHmtentn pasmepu: 150£12 mm
Mssoan G 1/2: CTYIEHO OTASCHO - TOMMO OTNSBO
TepmuuHa nesnHpekums: 70°C / 4 mun

* CamosawmteH Npot1e obpaTHO M3TMUAHE
* MponykmsT e paspaboteH camo 3a nuteitHa soaal

OnucaHme Ha cMMmBoONUTE

« He m3nonsearite crnmkoH, cbabpXall oUeTHA KucenmHal

max. i

W e Safety Function (suxre ctp. E)

bnaronapetue Ha Safety Function (dyHkums 30 6esonacHoct) xenaHata Makcuman-
HQ TEMNEPATYPA MOXe AA Ce HACTPOW NPENBAPUTENHO Hanp. Ha makc. 42 °C.

g@ IOctmpane (suxre crp. BJ)

Cnen v3BbplIEH MOHTOX TPS6BA A CE NPOBEPM TEMNEPATYPATA HA HAKPAMHMKA HA
TepMocTaTa. AKO M3MepEeHATa TeMNepaTypa Ha MACTOTO HA BOAOBIEMAHE Ce
PA3MMYaBA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TeMNepaTypd, e Heobxoanma kope-
KUMS.

\ Noanpwxka (suxte crp. B3)

* Cornacro EN 806-5 dyHkumoHmpareTo Ha npucnocobnenmsta 3a npenoTspars-
BaHE Ha 0BpPATHMS NOTOK TPI6BA PENOBHO AQ CE NPOBEPSBA B CbOTBETCTBUE C
HOLMOHAITHUTE MM PETVOHANHM M3MCKBAHMS (MOHE BEAHBX FOAMLIHO).

* 30 10 Ce rapaHTMPA NEKOMOMBMKHOCTTA HA PETYIMPALLOTO 3BEHO, OT BPEME Ha
BPEeMe TePMOCTATLT TPS6BA [ Ce NOCTABS HA MAKCMMAINHO TOMMO M HA MAKCH-
MArHO CTyaeHo.

LQM\ Pazmepm (suxre cTp.

Ouvarpama Ha noToka (sixre crp. E)
(D PCBI'Ip'bCKBOTeJ'I 30 maeara
@ Puuen pasnpuckearen

CepBU3HM YacTn (suxre cTp. ﬂ)
XX = Llsetoso konmpaHe

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

‘8¢

CrneumnanHn NPUHARMEXHOCTH
(He ce cbabpxa B 06ema Ha poctaska)

fl  Vspashutenta waiiba sa nnoukn #94517000 (suxre crp. B

H

@ Nouncreane (suxre crp. B4)
@\ O6cnyxeane (suxre crp. B4)

3a M3NPA3BAHE HA PA3NPBCKBTENS HA rMasaATa cnen yI'IOTpe6O ro nocrasete neko
HAKJ/TOHEH.

M KoutponeH snak (suxre crp. [4)

Momowy

- Mposeperte Hangraneto Ha Tpbbonposona

- Llej]KGT(] 34 ynadesHe HA 30MBPCABAHMATA HA perynu-
paLma enemeHT e 3saaMbpceHa

- Mouncrete uenkuTe 3d ynaesHe HA 3aMBbPCABAHMATA
npenn TepMocTaTa 1 Ha perynmpatimg enemeHt

- 3ambpceHo OUATbPHA BIOXKA HA pa3npbCKBATENS

- Mouncrere unTbpHa BNOXKA MeXAY pA3nNpbCKBATENS
M MApKyya

Kpbcrocsake Ha notoka, npu 3atBopeHa apmarypa
TONNATA BOAA HABNW3A B IMHWATA HA CTYAEHATA BOAA
unu obparHo

- 3ambpceHo / nedektHo npucnocobnetme 3a
npenoTBpATSBAHE HA 0BPATHMS MOTOK

- MNouucrere pecn. cMeHeTe npmcnoco6neHmeTo 3a
npenotspariaBaHe HA O6pOTHMH NOTOK

M3XO]JSILL|OTO TeMnepatypa He cbBnaaa ¢ HacTpoeHara

- TepMOCTOT‘bT He € IOCTUPaH

- KOctupaHe Ha Tepmocrara

Temneparypa

- Tebpoe Hucka Temneparypa Ha Boaata

- MoBuwere orpatuueHmero 3a Tonnara soaa Ha 42 °C
no 60 °C

He e BB3MOXHO perynmpaHe Ha Temneparypara

- MokpuT ¢ BapoBKK perynupaly enemeHt

- CMSHO HO perynupaims enemeHt

- UN3soamre 3a Tonna um CTyAeHd BOAA CA PA3MEHEHM

- Perynarop 3a pasmenenn spw3km #92373000

Konueto Ha npennastara 6nokmposka He dyHKuMoHK- - [ledektHa npyxuHa

- Mouncrete NPY>XKMHATA PEeCn. KOMYETO U T CMaXeTe

pa - Konyerto e nokpuro c Baposmk

neko, npu HEeobX. T cMeHeTe

I'Iporqumn' Harpesarten He ce BKAKo4YBa NpM p(]6OTO Ha - Llequre 30 ynaegHe HA 3AMBbPCIABAHMATA CA 3AMbpPCe-

Tepmocrtara HA

- Mouncrete / CMeHeTe Lenkute 3a ynasgHe Ha
3aMBPCABAHMATA

- 3,11de0 crodauwo npmcnoco6neHme 30 NpenoTBpaTIBa-

HEe Ha O6pGTHM$I NOTOK

- CMgHa Ha npmcnoco6neﬂmeTo 30 npenoTBpaAraBaHe
HA O6pGTHMﬂ NOTOK

ﬂyLIJ'bT HENPEeKbCHATO Kane

- Mp'bCOTMﬂ MM OTNATaHMA HA ynnbTHABALLATA

- CMgHa Ha ropHATa 4acT Ha 6J'|0KMpOBKOTO

MNOBBPXHOCT, NOBPENEeHAa ropHa 4acT HA 6J'IOKI4POBK(]TG

26

MoHTax (smxre cTp. E) 2=



B4R

T

Re2EDEE Pige m DO

A BTOBIIFEHARLDERELRVESIC, FREIEHTIE TN

A ZOBGIF, FRFEESSORBAROBMMUIMIIZERLAEWTL
fEE.

AN F—N—=AYRIT—DT—LICIE, F—N—AY Ry T—USN DM
DY EINS FIFTEORETBRAES ZBWTLIEE L.

A BRI Bt E CIBR LT R WS, BRI\ YT F
Y IDHDRERIF AL EBELRE FIHRCAKADHFDOZHIBIFIZEZT
IV ERICERBBRD R &0, MIBEDERAHDET. 7
WA= ERIEYOEETICHZHDERITTEREA.

A 2w T—IKESFEOBRATED (FIZIE BRY) ICERLAVTES
W, v D — B EOBIC+7 2R T L o TS,

A BBIIE->FE L TERATE LA BEICGLTRHRE->FE2HREBELT
<T2T

A SEIK - BEDEHZIZ0.1(MPa) AR E LTS,

I EDZEE
o WD ILAECEHIXR TOAA—IDRVWHHESRE LTSV ETEDOF
ZEOBRLBIESEHMOTETEVWTWVWETY.
o BB XOKAR I, BIEERRICIEOTHET, 3%55%, L UREREIToTIZ L
o ETITOHIRIER SNBEEERZ TS
o FELERBAZ ICRHOELITEGIE, HREF1800 mmDADHIBEIEE
LTWET HEICIGLTCEEZ L WKECV. I EEZEET 358,
WMEBI)TS VAR ECEETZMDTENDREEZ+DERBLTTIIL.
WY REREZF DAL EROE L EToKIESVW. IENFSTHS
C U (BFIERDM PR ILEDREN BN X), BOBEN RO IIC
BLTEORELRBENH DR L TS
FENSOIZIFENASBVNELSIC, HHARAATH IR —F—% KT
FRALTKIESTV. JIREHAD L, KIEEDEERIER-T=D, HEEEER @
ICHEEEZSXDT3A8ENHDET. CNSDARESICEALT/\VR
JO—TIIFERZ—TIEVEEA.
o CORRBIE, RF—L (SAMNNR, U IFEDOEER, ZiRICHDIBATIE
FHRETETEEA
« MEBIZIGLUT, REDS v T—AYRBEIDONA T 2B R TETHYRT
EEER

BTER

ERES: BA 1 MPa
24240XX0 HESEEFEKE: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 HESEERAKIE: 0,1-0,5 MPa
M EEERE 7 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
BHERE: BAK60°C
A 15012 mm
G 1 /28 BE-KA
BHICLZEREE: 70°C /4%

o WRBALEALBAENTVEY
o COHBISAREPKTOEADFIHR EB>TVEY (AXRICEWTIFAKEE
IERY BEKK) |

« R S U AV Z TERICRSBVTEE L

max.c Safety Function(Z2HEE) (RDR—IZBMR %]
[Safety Function] ZfE5 &, R BEZHIZIF42°CICEY TR ENTEF
ER

7 B rox—vEsRE)

BTHICHOREERERLT TS\ MACREAY —E 22y MCRELE
BEDSAEIKANTVSIGS, BREABRNUETT.

A *¥TFYR (Ro~—vESRE

o FWIEFIE, EN 806-5ICTES>TEHANY (DA< e HEIC1[E]) ICHERZE LTS
72TV (BRICBWTEBEEERICRE > TLIE TV,

o T—ERRYFOEHWEZBYNRD/=OHIC, RITEITEELTHAELE
W5 —FRRZY DN\ RILE S KEBERKICEID LTSN,

Wy TiERoR—vzsRE)

wEIRE (o ~—orsi k)
D A—=N—A"YEFIvDI—

@ NYEIYT—

ZRT 1= (ro~—vrsE M)
XX = £ EIFE

00 = Chrome

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

ARIx ILIN—"Y (B FECER )
B4 VERERIE, #94517000 (RDX—U %2R )

W

BEANEE (RO~—ox2EE)
G, ERBE RON—VEBR Ed

CHIBBICA—N—AYRIvT—NEBDKZHEH T 511, Bkt z L
EBEXR

o BECOLT (ro~—vrsrE)

‘@q

mEHDERL -KERE - DRBIDEAERERLTZTWL
- A—IC OB KEFR Y —EA—FIwSDTIAILR—%F
RBLEETW
I T—=DTILE—HENTLS -AYREER—ZDBD T4 Z—EFRLTLIET
LY
JARARY I3y, KEDBHRHIKDSAIIER, - ERfhEEBICTIIONE/BIE SRR IEEBEZ AR L, MBI TRIELT]
RISFDHEDIRR FE0

HACREDSRERE E—H LA

- H—ERRYEDRBERAEELTLARW

T—EXRYFORERBEL(KEIL

-HACREMETES

HEEBE®E42°C~60°CICEIF TRV (®IFE
DIERENHIHBEITREIVR—EFEHREL
TLEETW).

mAE R

-H—EA—FIYIHAILFTENTLD

T—E ANy ERBRLIE SN

- $ER KOO S SEESAIYNO—/LIZ Y #92373000
Safety Stop7R R > HMERE L AR L) S ATV DARR AP ELUVOREVEFRL, LIV —R %
CREACAILEDE B, BEICBLTRBELTLEETV

Y—ERARYNEERZHEOCVAME, BEE&Z#ED - T0ILEZ—DFEED

- T R—7 BRI LTI T

LaanaEA Lz

- ERGERBEOEHERR

ERpERE R LT T

SN I—hBEICKDIRND
v kDI E

BIH®E (Ro~—%2BE]

- NV IKEICIS S, J35EFD, Ibka=

S IEKNILT DR LTLE S LY

=,
= 27



T

YkpdaiHcbKa

A\ Tlin yac BCTAHOBAEHHS CAIA HORATATH PYKABKUKM, WOB 3an06iri TpasMam Ta
nopisam.

/\ Bupi6 MOXHGQ BUKOPMCTOBYBATM NLLE ANS KYNQHHS, TiFiEHM T OYMLLEHHS Tina.

A\ Pyuka nywwoBoi nifikv NpMsHaYeHa nuwe Ans yTPUMAHHS OyWoBoi nifk1. He
HABAHTaAXYMTe i iHWKMMM Npeametamu!

A\ LOitn, a Takox nopocni 3 GisMuHMMM, PO3yMOBUMM Ta/aBO CEHCOPHUMM BALAMM
He MOBMHHI BUKOPWCTOBYBATH Liel NPOoAykT 6e3 HanexHoro Hamsay. Ocobanm,
siKi nepeByBatoTh y CTAHI ANKOronbHOTO a60 HAPKOTUUHOTO CN'SHiHHS, 3a60POHS-
€TbCS BUKOPWUCTOBYBATH Li€M NPOAYKT.

A\ He nossonsiite cTpyMeHsm Ayluy NOTPANASTH HA YYTAMBI YACTHHM Tina (Hanpm-
knag, oui). Mix nywem i Bamm mae ByTn ROCTATHS BICTAHb.

/\ Bupi6 He MOXHO BMKOPUCTOBYBATH 5K PyuKy-TpMMay. HeobxinHo BCTAHOBMTM
OKpeMy pyuKy.

A\ Tapsua i xononHa noaayi Boau NOBUHHI MATM OAHAKOBMI TUCK.

IHcTpyKWiT 3i BcTaHOBREHHS

* Nepen BCTAHOBNEHHIM NepesipTe BUPI6 HA HASBHICTb MOWKOMKEHD Mif Yac
TpaHcnopTysaHHs. [icns BCTAHOBREHHS TPAHCMOPTHI MOLWKOAXKEHHS UM MOLIKO-
AXKEHHS MOBEPXHI He PO3MMANAIOTLCS.

Tpy6um Ta kpinneHHs NoBMHHI YT BCTAHOBNEHI, NPOMMTI Ta NepeBipeHi BiANOBIA-
HO 1O CTOHAQPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo 0OTpUMYBATUCS COHTEXHIYHMX HOPM, SKi BiOTb Y BIANOBIAHWX
KpaiHax.

Po3mipu BcTaHOBNEHHS, 303HAYEHI B Uik iHCTPYKUIT 3i BCTAHOBNEHHS, ileanbHO
niaxoasTe Ans noae iz spoctom npubnmsto 1800 mm. Mpu HeobxiaHocTi
PO3MIPM MOXHA 3MIHMTU. Y LiIbOMY BUMAMAKY 3BEPHITh YBATY HA Te, WO 3MiHA
MOHTQXKHOI BUCOTM 3MiHMTb MiHIMQNbHY BUCOTY; TOKOX CAifl BPOXOBYBATM 3MiHEHi
MOHTQXKHI PO3MipH.

Min yac BcraHoBNEHHS BUPOBY KBANIBIKOBAHMM HABYEHUM NEPCOHANOM
NepeKoHaMTeCs, WO BCS NOBEPXHS KPINAeHHs € piBHOo Ta maakoto (6es
BMCTYNQIOUMX LWBIB ABO IMILUEHHS NAMTKM), WO 03006NEHHS CTiHW NiAXOAMTL Ans
30CTOCYBAHHS MPOMYKTY T HE MAE CIABKMX MicLib.

HeobxinHo BrKOpHCTOBYBATH NONEPEAHbO BCTAHOBNEHY CiTKy ans 36opy 6pyay,
wob 3anobirtm Moro notpannsHHio yepes Tpy6u. MotpannsHus 6pyny Moxe
BMNMHYTM HO Po6oTy Ta/a60 NPU3BECTM N0 NOWKOMKEHHS GYHKLIOHANBHMX
komnoHeHTiB apmatypu. Hansgrohe He Hece sinnosiaansHocTi 3a 6yab-aki
MOLWKOMAXKEHHS, CMPUYMHEHT LIMM.

MponyKT He NPU3HAYEHMM ANg BUKOPUCTAHHS B NAPOBKX Na3HSX!

[Mpy HEOBXIAHOCTI HUXHIO YACTHHY TPYGU MixX KPINAEHHSM | AyLIOBOIO MiIKOK
MO>HQ BKOPOTMTH 30 LONOMOTOKO ApiGHO3y6UYacTol nunku.

TexHiuHi paHi
Poboumit Tmek: make. T MlMa
24240XX0 PekomeHnoBaHui poboumit Tmek: 0,13-0,5 Mla
24241 XX0 PekomeHRoBaHMI poBoUmit TUCK: 0,1-0,5 MMMa
BunpobysanbHuit Tek: 1,6 MMMa
(1 MMNa = 10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa rapsyoi Boau: Mmake. 60°C
Po3mipu niokntouerHs: 150£12 mm
HecnpasHictp MpuuuHa

Hepnocraths kinbkicts Boam

- Tuck nopayi HeBignNoBIAHMM

3'enHanns G 1/2:
TepmiuHa nesiHdekuis:

XONOAHMIM NPABOPYMY - FAPSYKIA NiBOPYY
70°C / 4 min

® 3aXMCT Big 3BOPOTHLOTO MOTOKY

* [poayKr NpM3HAYEHMM BUKNIOYHO ANs NuTHOI Boam!

ﬁg He BukopucroBy#ite cunikoH, Wo Mictmtb outosy kmcnory!

max.
=42°C
BaxaHa MakcumansHa Temnepartypa, Hanpuknan, makc. 42 °C moxe 6yt
BCTOHOBMEHA 30 AOMNOMOTOIO PyHKLIT Gesneku.

ﬁj KopuryBaHHs (aumBiThcs cTopiHky E)

L]

Safety Function (ausitscs cropinky B3)

Micns BCTAHOBNEHHS HEOBXIAHO MEPEBIPUTM BUXiOHY TEMMNepATypy TepMOoCTaTa.
Kopekuis HeobxinHa, SKWO TeMNepaTypa, BUMIPSHA HA BUXOAI, BIOPI3HIETbCS Bif
TEMNepPaTypu, BCTAHOBMEHOI HO TEPMOCTATI.

\ TexHiune o6cnyrosyeanHs (nusitcs cropinky B4)

* 3BOpOTHI KnanaHu HeobxiaHo perynapHo nepesipaty sianosiaHo no EN 806-5
3r0HO 3 HaUioHanbHUMKM abo perioHanbHUMM HOPMAMM (MPUHAKMHI OoMH Pa3s Ha
pik).

¢ o6 rapantysatn 6e3nepebifiHy poboty TepMocTara, HeobxigHo Yac Big yacy
nepemmKkaTh Tepmoctar 3 pexmmy «HarpisanHs» Ha «OxonopkeHHs».

LM%\ Po3zmipm (aumsitbcs cropinky )

Liarpama noToKy (ausitscs cropitky E)
@ Bepxwitt nyw
@ Pyunust nyw

3anuacTMHm (ouBeiTbcs CTOPIHKY ﬂ)
XX = Konbopu

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

‘8¢

CneuianbHi akcecyapm (B KOMNNEKT NOCTABKM He BXOAMTS)

Al avckans ninbopy nnutok #94517000 (ausitbes cropiHky E)

H

@ UnweHHs (nusitses cropitiky Bd)
@\ Excnnyarauis (nmsitscs cropinky B4)

o6 cnopoxHWTH BEpXHI Oy Nicns BUKOPUCTAHHS, TPMMAMTE MOTO B 3nerka
HOXMNEHOMY MOMOXEHHI.

M Tecrouir ceptudikar (nusitsca cropirky [4)

3acobu NpaBoBOro 3aXucTy

- Mepesipre TMCK BOAK (FKWO BCTAHOBAEHO HACOC,
nepeBipTe, Y4 HACOC NPALIOE).

- Qinbtp perynstopa 3abpyaHeHmit

- Oumctutit dinbTp Nepen 3miwyBayem i Ha KApPTPMAXI
MTC-thermo

- BCTABKA AyLOBOro ¢inkTpa 6pyaHa

- OunCTiTh BCTABHMM (INbTP MiX AYLEM i LUNAHTOM

MepexpecHuit NoTiK, rapsya BOAA HAAXOOMTL y TPY6y

XONOAHOT BoAu ab0 HABMAKM, KOMM 3MillyBAY 3GKPUTUIM  HECMIPABHMM

- 3ano6ixHKMK 3BOPOTHOTO NOTOKY 3a6pyaHeHmit /

- Oumcith 3anM06iIKHMKM 3BOPOTHOTO NOTOKY, NP
HeobXiaHOCTI 3aMiHITh

TeMmnepatypa BMAMBA He BIAMOBIAAE BCTAHOBMEHIM

- TepMmocTar He HANALWTOBAHMMA

- Binperynioiite Tepmocrar

TeMneparypi

- Temnepatypa raps4oi Boau 3aHK3LKa

- 36inbwits Temneparypy rapsyoi soan no 42 °C -
60 °C

PerynioBanHs Temnepatypu HeMoxnmse

- TEPMOKAPTPMUIK MAE BIAKNAAEHHS BAMHAHOTO HAMLOTY - 3AMIHITb TE@PMOKAPTPMAX

- MigkntoueHHs raps4oi Ta XonoaHOT BOAM MOMIHIHO

- PeryntoBanbHuit 6nok ang nepennyTaHmx nigknoyeHs

MicusmMum #92373000
Knonka Safety stop He npauroe - Mpy>xumHa HecnpasHa - Ouucrits npy>mHy Ta/abo KHOMKy, 30 NoTpebu
30MiHITb

- Knonka mae BiOKNAOEHHS BAMHSHOTO HAnNbLoTy

MpoTOUHMIt HArpiBaAY He MPALIIOBAB 3 TEPMOCTATOM - Qinbtpy 306pynHeHo

- Oumctits GinbTp / 3aMiHiTL dinbTp

- 3BOPOTHMI KNANAH 3QCTPST

- 3aMiHiTh 3BOPOTHI KNANAHM

3 nywy nocTiiHo kanae

- Bpyn abo BanHsHi BinknaneHHs HA yLinbHEeHHi

- 3aMiHiTh 3anipHUMIt NpuUCTpii

KNanaHa, 3anipHUi NPUCTPI HECNPABHMIMA.
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Tirkce

Giivenlik uyarilar

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar &nlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Baslikl piskiirtict kolu yalnizca baslikli piskirticiinin tutulmast icin tasarlanmis-
tir, baska nesnelerle Gzerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (8rn. gdzler) dnlenmelidir.
Puskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

A Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlari arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden dnce irin nakliye hasarlar yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj
isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk istlenilmemektedir.
Borularin ve armatiriin montaiji, ylkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.
Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaj &lciileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki
kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekligi-
nin deg@ismesiyle birlikte minimum yiiksekligin de degistigine ve baglanti élcilerin-
deki degisikligin géz 6niine alinmasi gerekfigine dikkat edilmelidir.

Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaiji yapilirken, sabitleme yiizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Griniin montait icin uygun olduguna ve zayif
noktalar bulunmadigina dikkat edilmelidir.

Sebeke borusunda kir olusumunu &nlemek icin 8n montaiji yapilmis kir toplama
elegi kullaniimalidir. Kirlenmeler islevi olumsuz etkileyebilir ve/veya armatiirin
islev parcalarinda hasarlara yol acabilir. Hansgrohe, bundan dolayr kaynakla-
nabilecek hasarlara karsi sorumluluk Ustlenmez.

Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin ngérilmemistir!
Boru acil durumda armatir ile piskirtme bashgr arasinda alt kisimdan ince bir
testere ile kisaltlabilir.

Teknik bilgiler

Isletme basincr:
24240XX0 Tavsiye edilen isletme basinc:

azami 1 MPa

0,13-0,5 MPa

24241XX0 Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Baglanh &lcileri: 150£12 mm
G 1/2 baglantilar: soguk sag - sicak sol
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme &nleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishr!

Simge aciklamasi
f Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
max.c Safety Function (bakiniz sayfa E3

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
3nceden ayarlanabilir.

Ayarlama (bakiniz sayfa B3)

Mofnutcti tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhig kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda 8lciilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir dizeltme
gereklidir.

ariza sebep

Az su geliyor

- Besleme basinci yeterli degil

\ Bakim (bakiniz sayfa E)

* EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak kontrol
edilmelidir. (en az yilda bir kez)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Olciileri (bakiniz sayfa )

Akis diyagrami (bakiniz sayfa E)
M Bas dusu
@ Eldusu

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
XX = Renkler

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)

i Fayans dengeleme pulu #94517000 (bakiniz sayfa [

H

@ Temizleme (bakiniz sayfa Bg)
@\ Kullanimi (bakiniz sayfa B4)
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa i)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatc Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.r
Malin
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2YIL
Azami Tamir Siresi: 20 s giing

Genel Midir

Albert Emlek

Satici Firmanin: =
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzas:

Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, Grini aldiginiz Yetkili Sahcr imzalayacak ve kaseleyecekir.

Kafa dusunu bosaltmak iin kullanimdan sonra hafif egri durmasini saglayin.

yardim
- Hat basincini kontrol edin

- Ayar initesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin niindeki ve ayar initesindeki filtreleri
temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- Filtre adaptérli arasinda dus ve hortum temizlemek

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hattina génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / arizali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostat ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok dijsik

- Sicak su sicakhigini 42 °Cila 60 °C'ye yiikseltin

Sicaklik ayar miimkin degil - ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

- Sicak ve soguk su baglantilar karistinldi

- Kanistinlan baglantlar icin ayar tnitesi #92373000

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor - Yay arnzali

- Yayi ya da diigmeyi temizleyin ve hafifce gres siirin,

- Digme kireclenmis

gerekirse degistirin

Termostat modunda sofben devreye girmiyor - Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

El dusu sirekli damlatiyor
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- Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme Ust parcast hasar gémis

- Kesici Ust parcasini degistirin

Montaiji (bakiniz sayfa E) ==
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagdsi sérilések elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartésara alkalmas, és nem szabad més
targyakkal megterhelni!

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjgk feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol és
kdbitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem haszndlhatjgk a terméket.

A\ Keriilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfeleld tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzatt.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét
kell felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézétti nagy nyoméskiilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitdsi sérilése.

Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell

felszerelni, obliteni és ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installaciés irdnyelveket be kell tartani.

A szerelési Otmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassa-

gu személyeknek alkalmasak, és ennek megfelel8en dtméretezenddk. It arra kell

ugyelni, hogy az dtméretezett szerelési magassagndl megvdltozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozasat.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén igyelni kell arra, hogy a

régzitési felilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal

szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontia.

Az el8re felszerelt sz(rétomitést be kell szerelni a vizhalézatbdl szdrmazé

szennyez8dések kikiszdbolésére. A bedramlé szennyez&dések akaddlyozhatiak

és/vagy teliesen ténkre is tehetik a csaptelep funkcidit. Az ezekbdl adédé
kérokért a Hansgrohe nem felel.

A terméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra tervezték!

* Szitkség esetén a csdvet a csap és a zuhanyfej kdzétt, az alsé részen, egy finom

firésszel le lehet réviditeni.

Miszaki adatok

Uzemi nyomdas:

|
.

max. 1 MPa

24240XX0 Ajanlott izemi nyomds: 0,13-0,5 MPa
24241XX0 Ajanlott Gzemi nyomds: 0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozdsi méret: 150£12 mm

G 1/2 csatlakozds:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C / 4 perc

* Visszafolyds gétléval

* Aterméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szimbdlumok leirasa

( Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

mex. Safety Function (lasd a oldalon BJ)

A biztonsdgi funkciénak kdszénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximalhatjuk.

Hiba

Kevés viz

Ok

- a nyomds nem megfeleld

(72 Bedllitas (l6sd a oldalon E3

A sikeres felszerelést kévetéen ellenérizni kell a termosztat kifolydsi hémérsékletét.
Helyesbités szilkséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér a termosztdton
bedllitott hémérséklettd|.

9 Karbantartés (ldsd a oldalon (7

* A visszafolydsgdtidk miksdése a EN 806-5 szabvdnynak megfeleléen, a nemzeti
vagy terilefi rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer ellendrizendd!

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6l mikédjén, a termosztdtot idérdl id8re
teljesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

[M\ Méretet (lésd a oldalon Ed)

Atfolyasi diagramm (lésd a oldalon Ed)

@ Fejzuhany
@ Kézi zuhany

Tartozékok (lasd a oldalon ﬂ)
XX = Szinkédolds

00 = Krém

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

@q

Egyéb tartozék (a szdllitdsi egység nem tartalmazza)

i Csempekiegyenlité lemez #94517000 (lésd a oldalon 1)

@ Tisztités (l6sd a oldalon Bg)
@W Hasznélat (16sd a oldalon B)

o Atermékkel érintkez& emberi felhaszndldsra szént viz hémérsékelte kdzegés-
zségigyi szempontbél a 65°C-ot nem haladhatja meg.

o Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellatds.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat esetén

fogyasztds elétt minden esetben javasolt a termék atdblitése. Beiizemelés utén a

csaptelepet at kell bliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolydsat

javasoljuk. Hosszabb (legaldbb egy éjszakds) pangdst kévetden legaldbb

2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atéblités sordn nyert vizet ivévizként, illetve

ételkészitési céllal felhasznélni nem javasoljuk.
Ajénlott mind a f8zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

A termék bekstésére haszndlt flexibilis bekstécsévek kizarélag nyilvéntartasba
vett termékek lehetnek.
A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek

tisztitdsa fertétlenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdanyrendelet, illetve a 38,/2003. (VII.7.)
ESzCsM-FVM-KvWM egyittes rendeletben leirtaknak.

* A perldtor mGksdési elvébdl adéddan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expoizié szempontjabd| fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazasa nem
javasolt az egészségigyi intézmények fekvSbeteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszédma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet alapjén meghatdrozott
beavatkozési szintet.

* A fejzuhany kitritéséhez ezt haszndlat utdn dllitsa enyhén ferdén.

M Vizsgaiel (l6sd a oldalon E4)
Megoldas

- a vezetékek nyomdsét ellenérizni kell

- a szabdlyozéegység szennyez8édést felfogé szirdje

koszos

- A termosztdt eldtt és a szabdlyozé egységen [évd
szennyfogé szirék megtisztitasa

- A zuhany szirébetéttel koszos

- A zuhany és a cs8 kdzdtti szGrét ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zdrt dllapotéban a
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva

- a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibés

- a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyéviz hmérséklete nem egyezik a termosztaton

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztdtot be kell szabdlyozni

bedllitott hdmérséklettel

- t6l alacsony melegviz h8mérséklet

- a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a hdmérséklet-szabdlyozas

- szabdlyozé egység elvizkdvesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

- A meleg- és hidegviz csatlakozdsokat elcserélték

- Vezérl6egység forditott csatlakozasokhoz

#92373000

A biztonsdgi zar nyomégombija nem miksdik - arugé hibés

- a rugét ill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén

- a nyomdgomb vizkdves

be kell zsirozni ill. ki kell cserélni

Az atfolyds melegité nem kapcsol be a termosztdt-

- A szennyfogé sz(ré koszos.

- A szennyfogé sz(rét tisztitani/cserélni kell.

izemmédban

- A visszafolydsgétlé beragadt.

- A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.

a zuhanyfej folyamatosan csépdg
elzard felsd része

Szerelés (lésd a oldalon BJ)

- Piszok vagy lerakédasok a témités alatt, sérilt az

- Elzaré felss részét kicserélni
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£1f5 / Kpachsiit / Punainen / Réd /

Rot / Rouge / Red / Rosso / Rojo /
\\:::::i:;;\\‘ Raudona / Crvena / Rosu /

Rood / Red / Vermelho /
Czerwony / Cervend / Cervend /

Yepsero / Red / Yepsonuit /
o>l / Kirmizi / Piros / DITN

Pt

Sarkana / Crvena / Red /

AKdkkivo / Rde&a / Punane /
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*www.hansgrohe.com/warranty

Reinigungsempfehlung /
Garantie / Kontakt
Recommandation pour le
neftoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation /
Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia /
Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la
limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging /
Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti /
Kontakt

Recomendacées de limpeza /
Garantia / Contacto

Zalecenie dotyczqce pielegnacii /
Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k &isténi / Zaruka /
Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie /
Zaruka / Kontakt

AETER / 1B1R / &
Pekomeraaumu no ouncrke /
Fapantis / KoHtaksl
Puhdistussuositus / Takuu /
Kosketus
Rengéringsrekommendationer /
Garanti / Contacto

Valymo rekomendacijos /
Garantija / Kontaktai
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Einfach sauber: Kalk l&sst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépdts formés sur les buses élastiques en
silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici
in silicone.

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de
las toberas eldsticas de silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra stréledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente retirado das saliéncias
através de friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.

Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZete z nopkl snadno odstranit otfenim.

HR

HEE®ARBR

HEEE BRHEEEERE HRHERSERE

Preporuke za &idcenje /
Garancija / Kontakt
Recomanddri pentru curdfare /
Garantie / Contact

>uotaon kabapiopol /
Eyyinon / emagn

Priporocilo za ¢&idcenje /
Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii /

Mpenoptbka 3a nouuncrsaxe /
Faparums / Kowtakr
BEFANDAE / REEICDL
T/ &R

Pekomerpauii 3 umwerHs /
TapaHrTis / KoHTaKT

Juail/ plewdll/ cagaisll luogs
Temizleme 6nerisi / Garanti /
Temas

HEEBHBH

Kontakt Tisztitdsi tandcsok / Garancia /
Tirisanas ieteikumi / Garantija / érintkezés
Kontaki WIN/ TIIMNN /1717 NIX7RN

Preporuke za &idcenje /
Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering /
Garanti / Kontakt

w7

Jednoducho ¢isty: Vodny kamed sa d& zo stetin celkom ['ahko odstrdnit.
Ha AR BRI RRER HKFLEN AT Rk IR,

MpOCTOTa UMCTKM: M3BECTb OUEHb NETKO CTUPAETCS C YTONLEHMM.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyista.

Enkelt att géra rent: det &r létt att ta bort kalk frén nopporna.

Paprasta dvara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbogina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.
AmAd téheia kaBapidmra: Ta dhdta propoly va adaipeBolyv pe peydhn
€ukolia amé Ta atopia.

Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hésruda.

Vienkar3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.
Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbogina.

Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fjerne kalk fra nuppene.
Mpocto uncro: Baposukst necHo mMoxe na ce ustbpcu or yaebenenusta.
BEIZFER: WILFF/ AINEEITECTHEICRETIET.

lMpocte oumLeHHs: NOTPITh PO3NUMIOBANLHI GOPCYHKM, WO6 BUAANMTH
BAMHAHMM HANIT.

AU el oo By Aggun juadl sy Cus wagbidll Jgw &)
Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

Egyszer(en tiszta: a vizk8 egészen kdnnyen ledérzsdlhet a csomokrdl.
NN |7'n7n|7 D NN NI'S NN QoY :n||7]|7 OIYS 1Y
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Pulsify S Showerpipe 260 2jet Pulsify S Showerpipe 260 2jet
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Pulsify S Showerpipe 260 2jet
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Hansgrohe - Auestrale 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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